NOTES ON KIMAKONDE 
By Frederick Johnson, Newala, Tanganyika Territory. 

rpHE Makonde language is spoken by a tribe inhabiting the plateau 
between the Lukuledi and Ruvuma Rivers (in the southern part 
of Tanganyika territory), conjointly with the Ndonde, Ma via, 
Maraba, and (near Newala) the Matambwe, Ngoni, and Makua. 
With the exception of a short grammatical sketch by the late 
Bishop Steere and a vocabulary included in Sir H. H. eJohnston's 
Comparative Study of the Bantu and Semi- Bantu Languages, little or 
nothing relating to this language has hitherto been published. (See 
Oust, Modern languages of Africa, ii, 341, where it is called, mistakenly, 
'' Konde." ^) A good deal of information as to the above group of 
tribes is to be found in the works of K. Weule (Negerleben in Ostafrika, 
1908, and WissenschaftUche Ergebnisse meiner ethnographischen 
Forschungsreise, 1908). 

Makonde has decided affinities with Yao on the one hand and 
Makua on the other, as well as some striking peculiarities of its own. 
The aspirate, totally absent fronb Yao and Nyanja, is of frequent 
occurrence both in Makonde and Makua. In the former it takes 
the place of /, 6*, tj, t, and perhaps p ; thus mahuta — mafuta, 
cihima =--■ kisima, uhawi — ut/awi, namahihi == vumatiti (?). There is 
no / or V sound in the language : whether s is entirely absent, as in 
Makua, does not seem clear ; the vocabularies given below include 
some words containing it, but they are not very numerous and may, 
on inquiry, prove to be borrowed, as some of them certainly are. 
A curious substitution is that of r} for /, as tar^una ^ tafuna. In 
hwiJca '' arrive *', hiv stands for/, while in picha '' hide "j/is replaced 
hj p. 

As regards grammatical points, the third class of nouns (Bleek's 
9 and 10) is interesting, as preserving the initial i in the singular and 
taldng in the plural the prefix di (which represents the double prefix 
Hi-ni- ~7aAvl izin-), thus approaching the Delagoa Bay-Inhambane 

^ It must be distinguished from Konde or Ngonde, spoken at the north end of 
Lake Nyasa. The natives speak of A-Makonde, Chi-Makonde, and A-Makua, 
I-Makua, which suggests that the MA is a part of the root, though it may be a case 
of one prefix superimposed on another. Mr. Johnson follows Swahili usage in calling 
the language ** Kimakonde " ; the prefix actually used in this language is cM- (ci-). 



418 FREDERCCK JOHNSON — 

group. Yao has reduced both forms alike to n-. The inclusion of 
animal-names in u- is remarkable. This prefix is almost certainly 
a substitution (personifying the animal) for the original in-. But, in 
other languages, where this happens (cf . the Zulu ii-7iogwaja '' hare ", 
etc.), the noun is removed into the first class and takes the (secondary) 
plural of that class. 

Abstract nouns in ii-^ really belonging to Bleek's 14th (BU-) 
class, are here included in Class II (Bleek's 3rd), for no reason that one 
can see except the accidental similarity of the pronoun. 

This 14th class has, in Swahili, become merged with the 11th 
(LU-), both prefixes being contracted into U (uzi = luzi 11 ; untu — 
buntu 14). In Makonde, however, it has kept its distinctive prefix. 
The system of stress appears to be the same as in Swahili ; 
Mr. Johnson says nothing, in his introductory paragraphs, about 
tone, but it seems clear from his note on the '' Actual Conditional 
Tense " (infra, p. 430), that it is used to distinguish betvfeen two 
otherwise similar verbal forms and between the two senses of -ohe. 
No doubt further inquiry will prove it to exist in other cases, e.g. 
ding'opedi '* idiocy '* and ding'oj)edi, pi. of ing'opedi '' sacrifice " — 
see Vocabulary. 
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These notes are not intended to be an exhaustive work on 
Kimakonde. They were gathered simply as a pastime. At the 
same time, to a person who wishes to learn Kimakonde they would 
form a basis for the commencement of his studies. A knowledge of 
Kiswahili or some other Bantu language is presumed in the following 
pages. 

Alphabet 

The alphabet may be represented by letters of the Roman 
alphabet ; those in use being the five vowels a, e, i, o, u, the fifteen 
consonants b, d, g, h, j, k, I, m, n, p, r, s, t, w, y, together with three 
compound consonants, ch, ng' [r}], and ny [p]. The combination hw 
represents the English sound of whin'' which '' ; wh is an aspirated w. 

Voivels. — The vowels are pronounced as in Italian or Kiswahili. 

Consonants. — The consonants are pronounced as in English with 
the exception of w, which has a more open sound and is rather like 
V ['* Bilabial v " — in International Phonetic Script 19]. Ng' is like 
the 7ig in ringing. 

The consonant n is the cause of a large number of changes among 
other consonants. A few of the changes are shown in the following 
list :— 
n before Jc becomes ng' ; as di{n)kunde becomes ding'unde. 





di{n)kulu7igwa 


jj 


ding'ulungwa. 


n „ I „ n or d ; 


anleka 


}y 


aneka. 




nlembela 


5? 


ndembela. 


n „ m • „ m ; 


kimmila 


JJ 


kummila. 


n „ t „ nd] 


kuntenda 


JJ 


kundenda. 


IV after n is often omitted ; 


umving'e 


J5 


un'ing'e. 


M also is the cause of certain changes : — 






m or 7nw before y becomes mn 


; kumyangula 


JJ 


kiimnyangula. 


m „ mw „ h may become 


ny ; mholoka 


J> 


nyoloka. 




^ amivhaulile 


J? 


anyaulile. 



See also nyongo, '' a snake," the plural of which is mihongo ; the 
singular is really mwhongo, but the mw before h has become ny, thus 
making nyongo. 

m before I becomes nn ; himlangudya becomes kwmiangudya. 

kumlenga ,, kunnenga. 

kumleka , , kunn eka . 

m/lifondo „ m'nipondo. 

The m here is the locative, and therefore does not become n. 
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Ya before h may become abbreviated ; yahekelenge may become 
nyekeleyige. 

Accent 

The accent usually falls on the penultimate syllable; the only 
exception seems to be when an idea of thoroughness is required : — 

aningupdnya, he beat, me ; aningiipanyddd, he beat me thoroughly ; 
here the accent falls on the last syllable, and the more marked the 
accent the greater idea of thoroughness. 

The addition of enclitics does not alter the rule : — 
cMnu dchi becomes chinuchi. munu dyu becomes munm/u. 

ivatenddchi ? what are you doing ? paHongwele'pa, when he said. 

Substantives 

Substantives in Kimakonde may be divided into eight 
classes. These are distinguished by their prefix. The adjectives, 
pronouns, and verbs are brought into relationship with their sub- 
stantives by the use of corresponding changes in their prefixes. 



Class I [Bleek's I, II] 

In this class may be placed the names of living beings ; these 
substantives begin chiefly with m-, mu-, or miv-, and their plurals 
are formed by changing the m-, mu-, or mw- into wa- or a-. 

Names of persons as a rule prefix na-, a-, anga-, or manyanga- in 
much the same way that the Yao prefixes die-, as a sign of respect :— 
Narandi, Anarandi, Anganarandi, etc. Mr. Nafandi. 

Eooamples of Substantives in Class I 





Singular. 


Plural. 


Father 


aiata ; ivawa 


watata ; aivawa 


Mother 


amama ; anyoh- 


amama ; anyoh 


Sister 


mmimbii 


alumbu 


Brother 


mnung'ii 


anung'u 


Youth 


mdyoJco 


ivady&ko 


Friend 


nyanja 


wayanja 


Master 


anamhuye 


wanambuye 


Husband 


mtiv- 


mtiv- 



Note. — Husband mtw- is followed by the possessive : mtwangu, my 
husband ; mtwaho, mtivake, mtivao, etc., in the same way, most names 
of relatives are followed by this adjective in the form of an enclitic. 
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Class II [III, IV] 
In this class may be placed substantives beginning with m-, 
onii-, or mw-, which denote inanimate objects. The plural is formed 
by changing the m-, mu-, or mw- into mi-. In cases where the sub- 
stantive begins with the two consonants mn-, the n becomes I in 
the plural. 

Examples of Suhstmitives ifi Class II 

Singular. Plural. 

Moon or month mwedi miedi 

Arm mkono mikono 

Tree mnandi milandi 

Door mnango milango 

The names of trees belong to this class. Also in this class may be 
placed abstract substantives (and others) beginning with u-, or 
W' before a vowel, and which have no plural form : — 

Beer, wala. Cowardice, uwahi. Filth, uhakvxi, etc. 

Class III [IX, X] 

In this class may be placed substantives beginning in the 
singular with the following consonants, i-, n- ; and names of animals 
beginning with u-. 

Note. — 71 before b becomes m. Substantives introduced from 
other languages may be placed in this class. The plural of this class 
is formed by prefixing di- to the singular. 

Examples of Substantives in Class III 

Singular. Plural. 

Axe imbedo dimbedo 

Animal inyama dinyama 

Banana ing'ou ding'ou 

Crocodile mbuhi dimbtdii 

Cat iimaka dimaka 

Elephant uneynbo dinembo 

Note. — Often the i of the singular is either omitted or else liardly 
heard 

Class IV [VII, VIII] 

Substantives in this class begin with chi- in the singular and 
form the plural by changing the chi- into vi-. AVhen the root of the 
substantive begins with a vowel the i is elided in the singular and the 
plural becomes vy-. 
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Examples of Substantives in Class IV 

Singular. Plural. 

Cork chidiu vidiu 

Fruit chokodi vyokodi 

Bedstead chinanda vinanda 

Bundle of grass chihu viha 

Class V 
Substantives in this class begin with U- in the singular and change 
the li- into ma- to form the plural. Included in this class are also 
substantives beginning with ma- which have no singular form : — 

Examples of Substantives in Class V 

Singular. Plural. 

Ear likutu makutu 

Shoulder liivala mxiivala 

Cloud lihunde mahunde 

Water medi 

Oil mahuta 

Note. — Eye, liso, plural m^ho ; tooth, lino, plural meno ; name^ 
Una, plural mena. 

Class VI [XI] 

Substantives in this class begin with lu- in the singular, and 
change the lu- into di- in the plural. 

Examples of Substantives in Class VI 

Singular. Plural. 

Gap, space luhengo dihengo 

Valley luhunde dihunde 

Note 1. — When the root of the substantive begins with a vowel,, 
certain consonants are introduced between the di- and the root in 
the plural. Before a or u nj is inserted : — 

Crack 
Spoon 
Net 

Note 2. — When the root of the substantive begins with k-, the /c- 
becomes ng' in the plural : — 

Singular. Plural. 

Eyelash lukope ding'ope 

Firewood lukuni ding'uni 

Bean lukunde ding'unde 



Singular. 


Plural. 


luma 


dinjuma 


luukp 


dinjuko 


luau 


dinjau 
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Note 3. — When the root begins with 1-, the I- becomes nd- in the 

plural : — 

Singular. Plural. 

Beak or lip lulomo dindomo 

Tongue lulimi dindimi 

Note 4. — Wlien the root begins with w-, the iv- becomes wh- in the 

plural : — 

Singular. Plural. 

Forked stick luwani dimbani 

Class VII [XII, XIII] 
This class is the diminutive class. The singular is formed by 
prefixing ka- to the singular of the substantive required to be made 
diminutive, and the plural by prefixing ^i(- to the plural. The sub- 
jective prefix of the substantive is usually dropped. 

Examples of Substantives in Class VII 
Singular. Plural. 

A boy, mnemba, a small boy, kanemba tunemba 
A village, kaya, a small village, kakaya tukaya 

Class VIII [XV] 

The substantives in this class are verbal substantives, and are 
simply the verb infinitive. These substantives exj)ress the act of doing, 
becoming, or the state of being what the verb describes : — 

Kupanyana, '' to fight " or '' fighting ". 

K'lihwika, '' to arrive '' or '' arrivmg ". 

Kutahukana, " to argue " or '' arguing ". 

Adjectives 
Adjectives are made to agree with the substantive they qualify 
by taking certain prefixes. Adjectives follow the substantive. There 
are extremely few genuine adjectives in Kimakonde. Their place is 
supplied b}'' substantives and infinitives, which are used as adjectives 
by prefixing the variable particle -a. The following are the prefixes 
which are used with adjectival roots : — 



Class. 


Singular. 


Plural. 


Class. 


Singular. 


Plural. 


1. 


m- 


wa- 


5. 


Zi- 


ma- 


2. 


m- 


mi- 


6. 


lu- 


di- 


3. 


i- 


di- 


7. 


ka- 


tu- 


4. 


chi- 


vi- 


8. 


kU' 


kic- 
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Examples using adjectival roots :— 
Class. Singular. 

1. Aliinu m-napi, a black man. 

2. Mnandi m-kulungwa, a large tree. 

3. Ing^ou i-wihi, a fresh banana. 

4. Chiha chi-dyoko, a small bundle of 



Plural. 
Wanu wa-naj)% black persons. 
Milandi mi-hulungiva, large trees. 
Ding' oil di-wihi, fresh bananas. 
Vika vi-dyoko, small bundles of 

grass. 
Mapij)a ma~dyoko, small barrels. 
Bing'ope ding'api, black eyelashes. 
Tuwana tu-nemwa, idle children. 



5. Lipipa li-dyoko, a small barrel. 

6. Lukopo lu-napi, a black eyelash. 

7. Kamwana ka-nemwa, an idle child. 

8. Kupanyana ku-kulungiva, a large 

fighting. 

The following are the particles used in making adjectives from 
substantives and infinitives : — 



Class. 


Singular. 


Plural. 


Class. 


Singular. 


Plural 


1. 


wa 


^i)a 


5. 


lya 


ya 


2. 


iva 


ya 


6. 


Iwa 


dya 


3. 


ya 


dya 


7. 


ha 


twa 


4. 


cha 


vya 


8. 


kwa 





The above are also used as possessive particles, with the sense of 



" of ". 

Examples using substantives as adjectives : 

Class. Singular. 

1 . Mnumbu wa liduku, a greedy sister. 



Plural. 

Alurnhu wa liduku, greedy 
sisters, i.e. sisters of or 
having greediness. 

Mitela ya liamhi. 

Dinyama dya dimong'o. 

Vidiu vya tangu. 

Mahuniko ya machedu. 

Dindomo dya dimong'o. 

Tuwana twa chihongohongo. 



2. Mtela wa hamhi, new medicine. 

3. . Inyama ya dimong'o, a strong animal. 

4. Chidiu cha tangu, an old cork. 

5. Lihuniko lya machedu, an old cover. 

6. Lulomo Iwa dimong'o, a strong beak. 

7. Kamwana ka chihongohongo, a quarrel 

some child. 

8. Kutongola kwa chikotopele, a true 

saying. 
Examples using infinitives as adjectives": — 

1. Mkongwe wa kukatapala, a beautiful Wakongwe wa kukatapala 

woman. 

2. Mtela iva kunowa, a nice medicine. 

3. Inyama ya kuyoha, frightful animal. 

4. Chilamho cha kulepa, a broad land. 



Mitela ya kunowa, 
Dinyama dya kuyoha, 
Vilamho vya kulepa. 
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Class. Singular. Plural. 

5. Likamhatu lya Jcudimha, a black foot. Makamhatu ya hudimha, 

6. Luhunde Iwa hdepa, a broad valley. Dihunde dya kulepa. 

7. Kanemha ha kukalipa, a brave boy. Tunemha twa kukalipa. 

8. Kutongala kwa kulilapa, boastful 

talking. 

There are no degrees of comparison in Kimakonde. The effect of 
the superlative in English is generally given to some extent by the 
simple use of the adjective as if in the absolute sense : Ayu mkulungtva, 
this man is the largest (lit. this man is the large one). 

The verb hipunda or kupita, to surpass, may be used : Chinu'chi 
chinanowa kupunda achila, this thing is sweeter than that. 

The following are a few adjectival roots : — 

Black, 'fiapi. Long, 4ehu, 

Female, -kongive. Little, -dyoko. 

„ 'kole, Male, 4ume. 

Fresh, -ivihi. Old, -chekulu. 

Great, 'kulungtm, Eed, -nehtiwi. 

Idle, 'fiemwa. Transparent, -mbelenga. 

Jealous, -telehi. White, -nastvi ; -nwahi. 

A few examples made from substantives : — 

Avaricious, -a liduku, JSFew, -a hambi. 

Bare, -a dau. Old, -a tangu. 
Beautiful, -a ukatapala. ,, -a machedu. 

Dirty, -a ukakwa. Quarrelsome, -a chihonga- 
Envious, -a chitelehi, honga. 

Fraudulent, -a ulamha. Sick, -a ulivele. 
Good, -a ukatapala. „ -a Uwelu. 

Hard, -a unonopa. Sound, well, -a umi. 

Hot, -a moto. Strong, -a dimong'o. 

Idle, -a ulemwa. True, -a hawisam. 

Idiotic, -a ding'opedL Wise, -a ding'ano. 
Naked, -a dan. 

A few examples made from verbs infinitive : — 
Beautiful, -a kukatapah. Fat, -a kututua. 
Bitter, -a kukalala. „ -a kunima. 

Black, -a hudimha. Light, -a kulangala. 

Brave, -a kukalipa. Light (not heavy), -a kupeyapeya* 

Broad, -a kulepa. Old (persons), -a kukongapah. 
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Perverse, -a kutahuka. 
Sharp, -a kiikola. 
Sweet (pleasant), -a kimowa. 
Thick, -a kutumbula. 
Thin, -a kupepeka. 

Numbers 
The Kinaakonde numbers 1 to 3 are treated as adjectives, and are 
made to agree with their substantives by taking the class prefix in 
the same w^ay as adjectival roots : — 



Cunning, -a kulimuka. 
Difficult, -a kukomadya. 
Dirty, -a kuhakalanga. 
Dry, -a kuyuma. 
False, -a hdambila. 



1. 



-mo, munu yumo, chiha 8. nyhano na -tatu 

chimo, etc. 

-ivili, wanu wawili, etc. 9. 

-tatu, wanu watatu, etc. 10. 

nicheche, ivanu mcheche, etc. 11. 

nyhano, wanu nyhano, etc. 20. 

nyhano na -mo. 25. 

nyhano na -wili, 100. 



nyhano na mcheche. 

likumi. 

likumi na -mo. 

makumi mawili. 

makumi mawili na nyhano, etc. 

mia is used to denote 100. 



Together : chalumo is used to express together, tuwa chalumo, we 

will be together, or we shall go together. TJchimo denotes oneness or 

of one sort. 

Ordinal Numbers 

The ordinal numbers are formed by prefixing the variable particle 
-a to the stem of the numeral. The '' first " is irregular, and is formed 
by -ntandi with the class prefix : munu mtandi, the first person ; 
chinu chitandi, the first thing, etc. Th e second, -awili,i.e. munuwa wili, 
the second person. The third, -a tatu. The fourth, -a mcJieche, etc. 
The last is formed from the verb kumalila, to finish or to be finished ; 
munu wamalidile, chini chamalidile, etc. 

This and Tha-t 
The two demonstratives in Kimakonde answering to '' this " and 



' that ' 


' denote what 


is near a 


nd what 


is at a distanc 


e : — 




Class. 


Substantive. 


This. 


That. 


Substantive. 


These. 


Those. 


1. 


Munu 


ayu 


yula 


Wanu 


awa 


wal-a 


2. 


Mkono 


u 


ula 


Mikono 


ii 


ila 


3. 


Ihuti 


i 


ila 


Dihuti 


idi 


dila 


4. 


Chilongo 


achi 


chila 


Vilongo 


ivi 


Vila 


5. 


Lit'wene 


ali 


Ula 


Matwetie 


aya 


yala 


6. 


Luivani 


alu 


lula 


Dimhani 


adi 


dila 


7. 


Kamwana 


aka 


kala 


Tuwana 


atu 


tula 


8. 


Kupanyanu 


aku 


kula 
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Note. — Very often they are used as enclitics, and the last vowel of 
the substantive or the first vowel of the demonstrative is elided : 
munu'yu, cJdlongo^chi, dihufi'di, etc. 

Locative Concords ^ 

There are three sets of concords which depend on the prepositions 
of place, jja, mu, and Im. These may be termed locative concords. 

1. Adjectives when they qualify a substantive that is preceded 
by pa, mu, or Jcu may take either the concord of the locative or that 
of the substantive. '^ On my head " may be pa mutwe pangu or pa 
mutwe wangu. 

2. Such a clause as pa 7nutwe pangu may be regarded as \h.Qi 
subject determining the concord of the verb, thus : My head pains 
me, pa mutwe pangu papweteJca (lit. in my head there is paining). 
Similarly such a clause may be the object of a verb and have its proper 
particle inserted in the verb, thus : 1 don't like your place, 
nikapatamwa palmy a pako. 

3. Demonstratives are made from these concords, thus : — 
Apa, aku, amu. Here at or in this place. 

A'po, ako, amo. Here in this place, but not so near as (1). 

Apala, akula, amula. There in that place. 

Many forms are used in addition to the above. The following are 
a few useful terms : — 

Anipawa munu, there was a man ; mmike apo pawele imlco, 
place it there where you are ; anepo pa'mkono'po, there, just 
where your hand is ; apawidya, he was there ; akapaividya, 
he was not there ; akapali, he was not there ; papaividya 
mwana, ihere was a child ; upopo aheleke sungula, just there 
(or then) came a hare ; iimula mivelu, in the garden. 

Personal Pronouns 

I, mipa, nangu, nane. We, whetu, ivhepa. 

Thou, ivako, wepo. You, mwepo. 

He or she, ayu, ayula, iya, nayig'e. They, aivala, anano, ivaya, 

7iawinang'o. 

Note. — The 2nd person plural is used instead of the 2nd 
person singular when a respectful form of address is required : Wako 
is used for equals or rather inferiors. 

1 These should have been included in the noun-classes. They are Bleek's 
16, 17, 18. 

VOL. II. PART III. 28 
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Possessive Pronouns 
These prefix the class prefix to agree with their substantive : — 
My, -angu. Our, -etu. 

Thy, -ako. Your, -enu. 

His or hers, its, -ake. Their, -ao. 

My own, -angu nangu ; thy own, -ako ivako ; his own, -alee 
wake, etc. 

Interrogatives 
Who ? nani ? wanani ? uliani 1 
When ? chakafd ? duv:ani ? 
What ? cAam ? 

What sort of ? 7itani ? yntwani ? chamani ? 
How ? dac/it ? 

Why ? what for ? mivadachi ? ^wa cAant ? -chi ? 
Where ? kwachi ? mwachi ? 
How many ? -ninga ? 

All, -o/ie.i Having, -e>ie. 

Self, by self, iveka. I myself, nirmvene, etc. 

Other, -T^yt. 

All men, ^^an?^ wohe. All things, tii^m vijohe. 

I by myself, nangu weka. 

You by yourself, mvjepo weka. 

Other people, ^m^zi^ wanji. 

Another thing, chinu cliinji. 

The Verb 

1. The verb is conjugated by the use of tense particles and 
personal prefixes ; also, in certain tenses, by modifying or adding to 
the termination. 

2. The personal prefixes for the subject are : — 

I, na-, ni-, n-, ngu-. We, tu-. 

Thou, U-, wa-. You, m-, mw-. 

He or she, a-. They, a-, iva-. 

Class 1, as above. Class 1, as above. 

2, u- 2, i- 

3, i- 3, di- 

4, chi- 4, vi- 

5, li- 5, ?ya- 

6, ?u- G, (ii- 

7, k<X' 7, ^i^- 

8, A-t/- 8, ku- 

1 -o/ie is also used in the sense of '* many " when it has a different tone. 
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3. The Simple Present is formed by prefixing the sub-prefix to 
tlie stem of the verb. Example, using the verb '' to go ", ku-whena : 
na-ivhena, wa-ivhena, a-whena : tiva-whena, mwa-ivhena, iva-whena, I 
go, etc. 

4. Another form of this t^nse is made by inserting -na- between 
the personal prefix and the stem of the verb : ni-na-whcna, u-na-whena, 
a-na-whena ; ta-na-whena, m-na-whena, wa-na-tvJiena, I am going, etc. 

5. A Present Imperfect tense is formed by inserting -wen- between 
the personal prefix and the infinitive of the verb. Note.—mv becomes 
mb, mw becomes mm. This -wen- seems to be a shortened form of 
the verb '^ to go '', kuwJiena, thus introducing the idea of motion in 
the tense, mben-kmvhena, uiven-kuwhena, awen-kutvhena ; tuwen- 
kmvhena, mmen-kuwhena, wawen-kmvhena, I am in the act of 
going, etc. 

6. The Perfect or Past tense, answering to the English have or 
did, is formed in two ways. One w^ay is by prefixing the subjective 
prefix to the stem and modifying the termination. The method of 
modifying the termination is dealt with later. The verb kuwhefia is 
modified to whenite : na-whenite, mwa-whenite, a-whenite ; twa-ivhenite, 
mwa-whenite, wa-whenite, I have gone or did go, etc. 

7. The second and simpler form is made by inserting -m- between 
the subjective prefix and the stem of the, verb : na-ni-tvliena, u-ni- 
whena, a-ni-ivliena, etc., I have gone or did go, etc. 

8. The Past Imperfect tense is made by using the pavst tense of 
the verb ^^ to be ", kuiva, followed by the simple present : nawelc 
nguwhena, wawele uwhena, avjele awhena ; tuwele tuwheym, mwelc 
mvjhena, wawele ivawhena, I was going, etc. 

9. The Pluperfect tense is made by using the past tense of the verb 
** to be ", followed by the past tense : nawsle ngmvhenite, wavjele 
iitvhenite, awele awJienite ; tuwele tuivhenite, mwele mwhenite, wawele 
wa whenite, I had gone, etc. Or naivele nanitvhena, etc. 

10. The Simple Future tense is the same as the present (3 and 4), 
and is used followed by a suitable adverb : ninawhena lukoto, I am 
going or shall go afterwards. 

11. The Future tense, which also carries a note of command, is 
formed by the duplication of the subjective prefix, with -cki- or -ch- in- 
serted between, followed by the stem of the verb with its final -a changed 
into -e : ngu-chi-ngu-whene, u-chi-u-whene, a-cJi-a-whene ; tu-chi-tu- 
whe7ie, m-chi-m-ivhene, iva-chi-wa-whene, I shall go or I must go, etc. 

12. The Infinitive is made by prefixing kii- to the stem. The 
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infinitive is used as a verbal substantive, i.e. Jiuponya7ia '' to fight ", 
also '' fighting ", etc. It is also used in a narrative sense : Ativete 
ihenje kuhimba lipondo, kutivala mnandi kumidya kuhwihwilila, he 
took a pointed stick to dig a hole and took a tree and stood it up a7id 
filled in the hole. Where a sense of motion is desired -iia- is inserted 
between the hi- of the infinitive and the stem or objective prefix. 
To call, kucJiemu ; to call him, kumchema ; but to go and call him, 
kun?i,mcJiema. Example : Bahi, JJnembo aniwhena kiinsuvahimbila 
anyama wohewohe na Usungula aniwhena kunamchema Lingwele, 
then the elephant went, and went to gather all the animals, and the 
hare went, and timit to call the ape. 

13. The Imperative is the simplest form of the verb : tvhena, 
go. The plural is formed by suffixing -nga, -anga or -ananga : whena, 
go ; ivkenartanga, go ye ; ikala, stay ; ikalonga, stay ye. It is 
usual to use the subjunctive for politeness. 

14. The Siihjunctive is made by prefixing the subjective prefix to 
the stem of the verb and changing the final -a into -e : ngu-whene, 
u-ivhene, a-whene ; tu-whene, m-whefie, iva-ivhene, that I may go, etc. 
'ka- is often inserted (a-ka-ivhene), and has the meaning of ^' go and " : 
u-ka-chimule dimule, '' go and raise up the millet." Sometimes the 
personal prefix is omitted, but it has the same meaning, ka-chimule, 
Nyakule naynhili kdimu])e mukive, take the partridge and give 
to the father-in-law. 

15. The Conditional tense. When something would have happened 
if something else had happened, both branches of the contingency 
are represented by a tense formed by inserting -kani- between the 
personal prefix and the stem : ni-kam-whe7ia, u-kani-wJiena, a-kani- 
ivhena, etc., I should have gone, etc. 

16. The Actual Conditional tense is formed by inserting -ka- 
between the personal prefix and the stem : ni-ka-ivhena, u-ka-ivhena, 
a-ka-whena ; tu-ka-ivhena, m-ka-ivhena, iva-ka-whena, if I go, when 
I go, since, though I go, etc. 

Note. — Care must be taken to raise the voice at the stem of the 
verb, otherwise this tense is the same as the Negative Present} 

17. Participles, The commonest participle is the simple present : 
naniwona wanu walima (or wanalima), I saw people cultivating ; 
naniwhena ngukuta, I went crying. Another form is made by inserting 
'Chi- between the personal prefix and the stem of the verb : Pa'chi- 
uka, while going out (see relatives). Pa-ni-chi-uka, while I am going 

^ In other words these two tenses are distinguished by tone. 
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out, or on my going out. Pa-rd-cM-uMle, while I was going out, etc. 
(Kiswahili : nalipokitoJca). Aniwhena a-ch-imba, lie went singing. 
Also without the personal prefix : Muchi dachi chi-tahuhmia ? why 
this arguing ? Another form is made by prefixing m- to the infinitive : 
Mkuholoka, coming out. Mchehe afimhena rm mkukomola na 
mkumwofia, the hyena went and arriving and seeing him. Chi- seems 
to give a sense of motion, or *' while in the act ". A-whenite '* he 
went " ; a-chi-whenite *^ while he was in the act of going ". (Cf. the 
use of the -ki- tense in Swahili.) 

18. The Ahh or Possible tense is made by prefixing pa- before the 
personal prefix of the verb . Pa-ngu-tendele, I was able to do. Pa-ni- 
hulula, I am able, in the sense of it is possible for me. Pa-ni-ka- 
kuhda, I am not able, i.e. it is not possible for me. Nanga pa-wa-mw- 
ene kuwila, they were not able to find him again. Pa-tva-hidwile, 
they were able. Nanga pa-iva-hulwile, they were not able. Nanga 
pa-dipile, inilya, it was not possible for them to be burned, you have 
eaten them. Nangu, nanga pa-ngulile ndulu, it was not possible for 
me to eat them. 

Negative Tenses 

1. The Negative Present is made by inserting -ka- between the 
subjective prefix and the stem. Care must be taken to drop the voice 
at the stem, otherwise this tense is the same as the Actual Conditional : 
ni-ka-whena, u-ka-whena, a-ka-ivhena, etc., I do not or am not going. 
There is also a Negative Present made by prefixing ha- to the 
affirmative : ha-ni-tamwa, etc., '' I do not want." 

2. The Negative Past and Perfect is made by inserting -ka- between 
the personal prefix and the stem as modified in the affirmative tense : 
ni-ka-wJienite, u-ka-ivhenite, a-ka-whenite, etc., I did not go, etc. 

3. The Not Yet tense is formed by the personal prefix followed 
by -kana- and the verb infinitive : ni-kana-kuivhena, ii-katm-kuivhena, 
a-kana-kuwhena, tu-kana-kuwhena^ m-kana-kmvhena, wa-kana-kmvhe'na, 
I had not yet gone, etc. 

4. The Negative Future tense is formed by inserting -ka- between 
the personal prefix and the -ch- in the affirmative tense : ni-kachi- 
ngii-whene, ii-kachi-u-ivhene, a-kachi-a-tvhene, tu-kacM-tu-ivhene, m- 
kacM-m-whene, wa-kachi-iva wJjene, I shall not go, etc. 

5. The Negative Subjunctive and Imperative tense is made by 
inserting -na- between the personal prefix and the stem of the verb 
in the affirmative : ni-na-whene, u-na-wliene, a-na-ivhene, etc., that 
I may not go. Also used as the imperative : mnawheyie, do not go. 



432 FREDERICK JOHNSON — 

6. The Negative Conditional tense is the same as the affirmative 
except that instead of inserting -kani-, -kana- is inserted : ni-kana- 
■ivhena. etc., I should not have gone, etc. 

7. The Negative Actual Conditional tense is formed the same as the 
negative conditional except that the final -a is changed into -e : 
ni-kana-ivheiie, ii-kana-tvhene, a-kana-ivhene, etc., if I do not go, etc. 

8. The Negative Past Imperfect tense is formed by the use of the 
past tense of the verb ^' to be " followed by the personal prefix and 
-kana- and the verb infinitive : nawele ni-kana-kuivhena, ivawele 
u-kana-kiiwhena, awele a-kayia-kmvhena, etc., I had not gone, etc. 

9. The Negative Imperfect tense is formed by the use of the past 
tense of the verb '' to be " followed by the negative present : nawele 
nikawhena, etc., I was not going, etc. 

10. The Not Yet Tense. — Another form of the '' not yet " tense 
may be made by use of the verb ku namba, which only appears to be 
used in the negative, and the infinitive of the verb : ni-ka-namba 
kuwhena, n-ka-namha kuwhena, a-ka-namha kuwhena, etc., I am not 
going yet, or I had not yet gone, etc. 

Objective Prefixes 

When the object of the verb is some definite thing, it is denoted 
by a prefix inserted after the tense prefix. These objective prefixes 
are as follows : — 

Me, -ni-, -n-, -ngu-. Us, -tu-. 

You, -ku-. You, -m-, -mu-. 

He or she, -a-, -m-. Them, -%va-, -a-. 

It, -U-, -i-, -chi-, -li-, „ -i-, -di-, -vi-, -ya-j 

-III-, -ka-, -ku-. -di-, -tu-, -ku-. 

Akamtwala mwawMve, and he took him his child (and he took his 
child). 

Akamupa usungula, and he gave her to the hare. 
Aningutuma, he sent me. Namkameka, I know him. 
'' Self " is denoted by -li-, -chi-, or -ni-. Wanilipaka mahuta, they 
rubbed oil on themselves. 

Relatives 
There does not appear to be a special form for the relative in 
Kimakonde. The ordinary tenses appear to be used in a relative 
sense : It is he who ate the mang'ombe, uyoyo ni alile mang'ombe 
(i.e. past tense). A person who cries or is CTjing, munu mkukuta 
(see participles). The people who saw you cultivating, wami 
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wachihioyia ulima (people seeing you cultivating). He who saw me 
going, achingwona nguwhena (he seeing me going). 

Present. — I who go, nguwhena. You who go, uwhena. 

Future. — You who shall go, ulembela huwhena. 

.Negatives also are used with the relative : I who do not go, 
nihawhena. 

Examples 

That tree which fell down, mnandi ula umotwehe (that tree fell 
down). 

Apakule uchi m'chijieda changu nani ? who is that taking honey 
from my hive ? 

Panipawa mwali achihita walmne, there was a girl who 
refused men. 

Alemhela kulomha mwayiangu, he who wants to marry my child. 

For the relative with object, the ordinary class prefix may be 
used : Ding'ou di ulya ivako, dyake nani ? the bananas which you 
are eating, whose are they ? Ding'uo di uwala, the clothes which 
you wear. Ding'uo di uwele, the clothes which jou wore, etc. 

Achi chi-ni-chi-whene, this which I saw. 

Achi chi-ngulembela kuchona, this (thing) which I shall see. 

Achi chi-ni-chi-ona (or chi-ni-chi-ona), this (thing) which I see. 

Nangu nderabela vitela aliwalile wako, I want medicine which 
you treat yourself with. 

Wako ukaivele anikulemhela nangu ? are you not he that 
I am looking for ? 

Nainbili iyn amele "tnkaivako kiiniaivelu, this partridge which 
your son-in-law gave me in the garden. 

Wanilolela^ they whom they looked for. 

Relatives of Time and Place 

Pa, mu, ku are treated as relatives of time and place. This particle 
is simply prefixed to the form of the verb required : — 

Pa'wamwene, when or where they saw him. 

M'lvamwene, wherein they saw him. 

Pa'yangivile, when he answered. 

The pa, etc., is sometimes also suffixed :— 

Pa'yangwile/pa, when or where he answered. 

PaHongwele'pa, when he spoke. 

Tu wanu paHweheleke twawele achikampena, we men where we came 
from, we were achikampena. 
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Derivative Verbs 

Verbs may be given different meanings by modifying or adding to 
the stem. 

1. The Applied form. — This form is used in cases where, in 
English, a preposition would be employed. This form supplies the 
lack of prepositions. It is made by changing the final -a of the stem 
to -ila or -ela ; -ila is used when the vowel of the preceding syllable is 
-a-, -i-,^ or -U-, and -ela when it is -e- or -o-. 

Kuyakula, to carry. Kuyahulila, to carry to or for or with. 

Kuwhena, to go. Kuwhenela, to go to or for or with, etc. 

Kupanya, to beat. Kupanyila, to beat for or with, etc. 

Ktilinda, to wait. Kulindilila, to wait for, etc. 

Kukoma, to beat. Kukomela, to beat with or for, etc. 

2. The Causative form is made by changing the final -a into 
-iha or -eha : — 

Kukamula, to catch. Kukamuliha, to cause to catch. 

Kukoma, to beat. Kukomeha, to cause to beat. 

Verbs ending in -pa or -ka change the ending into -ha : — 
Kuyopa, to be afraid. Kuyoha, to frighten, cause to be afraid. 

Kuyomboka, to cross over. Kuyomhoha, to cause to cross over. 

Another form is made by changing the final -a into -ya : — 
Kiikoma, to beat. Kukomya, to cause to beat. 

Another form is made by changing the final -a into -dya. This is 
more of an Intensitive form, although all of the above forms may be 
used in an intensitive sense : Kutenda, to do ; kutendeha, to do well 
or thoroughly. Kudima, to extinguish ; kudimiha, to cause to 
extinguish ; kudimidya, to extinguish absolutely. Himbidya, dig 
deeply, etc. 

3. The Reflexive form is made by inserting -Z^-, -chi-, or -ni- 
between the personal prefix or the tense prefix and the stem of the 
verb : — ^ 

Kutapa, to praise. Kulitapa, to praise oneself, to boast. 

Kuwauka, to bruise. Kuliwauka, to bruise oneself. 

Analitapa, he is praising himself, or he is boasting. 

4. The Reciprocal form is made by changing the final -a into 
-ana : — 

^ This form should not have been included among ''derivative verbs". The 
reflexive pronoun is inserted like any other object-pronoun — see above, 
" Objective Prefixes." 
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Kupanya, to beat. Kupanyana, to beat one another, i.e. to 

Kutahuka, to deny. Kutahukana, to argue. [figtt. 

5. The Reversive form. — Often the meaning of a verb may be 
reversed by changing the final -a into -iila : — 

Kuhtmika, to cover. Kuhunikula, to uncover. 

Kuchima, to fasten or shut. Kuchimida, to unfasten, or to open. 

6. The Passive voice. — This is made by changing the final -a into 
'iva, -ewa, or -iwa :— 

Kuleka, to leave. Kulekewa, to be left. 

Kukamula, to catch. Kukamulwa, to be caught. 

Kuchema, to call. Kuchemiva, to be called. 

" By " following the passive is expressed by the use of na : He was 
caught by Narandi, anikamuhva na Narandi. 

The Verb '' to he '^ Kuwa 

The verb '" to be '' must generally be expressed in Kimakonde 
where it is used in the English. When a personal pronoun is followed 
by an adjective, ni is used (or the verb 'Ho be " may be omitted) : — 
I am great, mifa ni mkulungwa or mipa mkulungiva. 
You are great, wejpo ni mkulungwa or ivepo mkulungwa. 

Present : ni, u, a, or yu ; tu, m, wa, I am, etc.^ 

Present or Simple Future : nawa, unawa, anawa ; tunawa, 
mnawa, ivanaiva, I am or shall be. 

Future : nichinguwe, uchiuwe, achiaive ; tuchituwe, mchimwe, 
wachiwawe, I shall be. 

Past : nawele, utvele, atvele, or yuavjele ; tuwele, mtvele, wawele, 
I was, etc. 

Subjunctive : yiguwe, uwe, awe ; tuwe, mice, tvatve, that I may 
be, etc. 

Conditional : nikanitva, ukaniiva, akaniwa ; tukaniiva, mkaniwa, 
wakaniwa, I should have been, etc. 

Actual Conditional : nikaiva, ukaiva, akawa, etc., if I am, etc. 

Negatives 

Present : nike, uke, ake ; tuke, mke, tvake, I am not, etc. 
Future : nikachinguwe, ukachiuwe, akachiawe, etc., I shall not be. 
Past : nikawele, ukaivele, akaivele, etc., I was not, etc. 
Subjunctive : ninawe, unawe, anatve, etc., that I ma/ not be. 

^ Here the verb is omitted (as in Swahili), being expressed by the pronoun 
only. 
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Conditional : nikanawe, ukanawe, akanawe, etc., I should not 
have been, etc. 

Actual Conditional : nikanawa, iikanawa, akanawa, etc., if I am 
not, etc. 

Not Yet Tense : nikatiamha kuiva, ukanamba kuwa, akanamha 
kuwa, I am not yet. 

The verb '' bo have " is made in the same way as the verb '' to be " 
except that it is followed by the conjunction na, i.e. kuwa na, to be 
with, to have. Aivele na welu mknlungwa, he had a large garden, etc. 

Adverbs 
The adverb follows the word it qualifies : — 
Tongola ckikotopele, speak truly. 
Anilima namene, he cultivated extensively. 
Verbs in the infinitive and substantives may be made to serve as 
adverbs by, the use of the preposition kwa and ya :— 
Kwa kupenda, scornfully. 
Kwa ulemwa, idly. 
Many adverbs may be translated by namene, very, or exceedingly, 
etc., which intensifies the word to which it is joined. Numerous 
others may be expressed by ckikotopele, which has the significance of 
'' well ", '' nicely ", etc. (This latter is made from the verb kukatapala, 
to be good, beautiful, useful, etc.) 

Prepositions 
There are very few prepositions in Kimakonde. Na, ni mean along, 
with, and by of the agent following a passive verb, -a, with the 
appropriate prefix, is used as '' of ". Kiva, to, for, from, at, used only 
with proper names : Kwa Himba, at Himba's. Pa, hi, mii, (fn) are 
used of places at, in, to, from, etc. : Pa for rest at, ku for motion, mil 
for inside. '' From " is exjDressed by kuuka, to go or to come out, if it 
refers to place, and by kutanda or kutandaliha if it refers to time. Pa 
and mu are also used with the infinitive to express ^' during ", '^ in ", 
or " while". Other prepositions are made from adverbs and also by 
the use of the applied form of the verb. 

Adverbs 
above, muha. alone, weka. 

absolutely, namene. always, madu vjohe. 

nHevwaids, lakoto. apart, panyenje. 

again, kuwila. aside, payiyenje. 
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backwards, kimyuma. 
below, down, pahi. 
certainly, chikotopele. 
„ hawasana. 
daily, madu wohe. 
dawn, hdiamba. 
even, mpaka. 
every, hola, JconoM. 
everywhere, pohepohe. 
exacth^, hawasana. 
far, far ofT, kulehu. 
fast, peya. 
finally, kumalila. 
first, hoti. 
formerly, tangu. 
forward, muyo. 
further, kulehu. 
gently, polepole. 
here, apa. 

hereafter, kanyuma kwake. 
immediately, mwanda umo. 
„ hambi-hambi. 

inside, ng'andi. 
just here, opopo apa. 
lengthwise, cliamleu. 
little, kadiki. 
merely, only, ndu, 
more, kupita. 
., kupunda. 

Adverbs 

that day, linango iduwa. 
all day long, idmva kucha. 
day before yesterday, madudi. 
yesterday, lido. 
to-day, nelo. 
to-morrow, luundu. 
day after to-morrow, paliamba. 
2nd day after to-morrow, 
paliambapo. 



much, kuinjipika. 
near, kupepekela. 

,, kuivandikila. 

„ pepi. 
no, nanga, ndidu. 
now, hambi, fiano, uwino. 
often, mianda yoke. 
on the right, kwnkono. 
on the left, kuinchinda. 
on purpose, 7imnani. 
perhaps, padochi, panji. 
presently, lukoto. 
privately, kumtemela, 
publicly, pameho. 
quickly, peya. 

so (in this manner), uwila, cha. 
sometimes, panji. 
soon, nahoti kadiki. 
thus, imila. 
to-day, 7ielo. 
together, pamo. 
to-morrow, luundu. 
truly, chikotopele. 
very, namene. 
well, chikotopele. 
within, ng'andi. 
without, pmvelo. 
yes, elo. 



OF Time 

3rd day after to-morrow, mtondo. 
some days ago, madudidudi chihi. 
daybreak, hdiamba. 
daytime, miihi. 
this year, namyaka. 
last year, machedu. 
year before last, machedu pala. 
next month, mwedi wa fieka. 
very early, idiamba ^mmene. 
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Conjunctions 



also, 7ia. 

although, namacki, rnayika. 

and, 7ia. 

and I, etc., 7iaivinangu, nmvinako, 

etc. 
as, muchi. 

because, kiva Ui/ongo, hwa chant . 
both, -ohe -wili. 
but, nenga, heka. 
either, or, ame. 
except, ikmve. 



for, kwa. 

if, kona, 

like, as, malinga, muchi, 

now, hamhi, 

perhaps, pmiji. 

since, tangu. 

that, chidoni, mkuchi, 

then, uwino. 

therefore, kwa nepo. 

till, mpaka. 



above, muha miva. 
according, muchi. 
after, lukoia Iwa, koka, 
among, ching'ati cha. 
aside, panyenje pa. 
because, pa kuchidachi cha. 
before, muyo miva. 
behind, mnyuma mwa. 
beside, chiivinandika cha. 
between, ching'ati cha. 
concerning, cha. 



Prepositions 

except, ikawe. 

instead of, pa mhuio pa, 

near, pawinandika pa, 

on, miiha miva. 

since, tangu. 

so far as, up to, till, ku mpika. 

together with, pamo na, chumo 

cha. 
within, mkati mwa. 
without, paivelo pa. 

Vocabulary 



Kiinakonde — English 

The following vocabulary is not meant to be at all complete. 
It is merely meant as a beginning, and also as a help in the translation 
of the tales which are given at the end of these notes. 

Adjectival roots and numbers, etc., which require the subjective 
or class prefix are shown with a hyphen in front, -angu, my, which, of 
course, must have the class prefix agreeing v/ith the subject : chinu 
ch-angu, my thing, etc. 

Substantives which require the possessive case are shown with 
a hyphen following : ady-, wife, ady-angu, my wife. 

The verb is shown with the stem first and the ku- of the infinitive 
following : chela, ku~, to cut. 

No attempt has been made to give the derivatives of the verb ; 
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a knowledge of Kiswahili or some other Bantu language is presumed, 
and the principles are the same. 

As before stated, the i, which is so often in front of the substantives 
in Class III, is often either omitted or not heard ; therefore substantives 
of this class will be found either under i or n. 

Ample examples of the use of verbs, substantives, adverbs, preposi- 
tions, etc., will be found in the tales at the end of these notes. 



ady- (with possessive), wife. 

-ake, his, hers, its. 

-ako, your (thy). 

alumbu, sister. 

amama, mother. 

anambuye, master. 

anano, they, these (of persons). 

-angu, my. 

anyokwe, mother.^ 

-ao, their. 

apa, here. 

atata, father, parents. 

awala, they, those (of persons). 

ayu, he, she. 

ayula, he, she. 

bana, ku-, to afflict, oppress, etc. 

baniha, ku-, to cause affliction, etc. 

banika, ku-, to be afflicted, etc. 

bola, every, all. 

buhuka, ku-, to come or go out. 

cha, thus, so, in this manner, etc . 

chaka, year. 

chakani ? wlien ? 

chakulya, food. 

chala, finger, toe. 

chamani ? what sort ? what ? 

chamlehu, lengthwise. 

changa, size, position. 

chani ? what ? 

cheketa, ku-, to cut. 

'Chekulu, old. 

chela, ku-, to cut. 



chema, ku-, to call. 

chengula, ku-, to cut hair. 

chi, ku-, to say. 

chidiu, cork, plug. 

chidole, a girls' dance. 

chidonda, a sore, ulcer. 

chiha, a bundle of grass. 

chihakau, misfortune, ill-luck. 

chihako, a hunt with nets. 

chihamula, a comb. 

chihiko, a ford. 

chihima, a well. 

chihinino, elbow. 

chihoba, smallpox. 

chihongahonga, quarrelsome. 

chihulu, the bladder. 

chihundo, a knot. 

cJiikongo, a club. 

chikota, millet stalk. 

chikotopele, good, well, truly, nicely, 

etc. 
chikula, ku-, to raise up. 
chikung'u, sort, kind, species, etc. 
chilambo, earth, country, village. 
chileu, beard. 
chilo, night. 

chilongo, a water-vessel. 
chima, ku-, to close, fasten ; hate. 
chimbomba, adults' dance. 
chimbwehedi, a shadow. 
chimida, ku-, to open, unfasten. 
chindidu, cassava leaf. 



^ This by analogy with other languages should mean ''your mother", as 
amama ''my mother". These distinctions, still observed in Zulu, tend to become 



obsolete in the Eastern Bantu languages. 
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chinemha, friendship. 

chinghidula, ku-, to catch in two 

hands. 
chmgulhnha, calf of leg. 
chinu, thing. 
chipeda, bee-hive. 
chipepeta, a fan. 
chipeto, a sifting-basket. 
chipula, a knife. 
chiputu, girls' initiation rites. 
chiiali, iron. 
chitamo, cheek. 
chitehi, a bird's nest. 
chitelehi, envy, jealousy. 
chitengu, a chair. 
chitika, ku-, to jump, leap. 
chitipu, beer-drinking dance. 
chitongo, the penis. 
chitumba, water-gourd. 
chituta, a dust-heap. 
chiumbi, a screen used in hunting. 
chiwalawala, a scorpion. 
cJiiwanga, drought. 
chhvolo, the penis. 
chokapala, ku-, to become small. 
chokodi, fruit. 
chona, ku-, to see. 
chonga, ku-, to talk, converse. 
chuma, a bead. 
chuni, a bird. 
chuuli, a fireplace. 
dachi ? how ? 
dau, bare, naked, useless. 
denga, ku-, to build. 
cZima, ^1^-, to extinguish. 
dimba, ku-, to be blaclc. 
dimboyi, twisted rope. 
dimbwe, sand. 
dimene, beans {mbaaxi), 
dimong'o, strength, courage. 
dimu, spirit, imp, jin. 
dimwedo, beans {choroko). 
ding'o'pedi, idiocy. 



ding'udika, ku-, to coil. 

ding'uka, ku-, to go round. 

ding'unde, beans (kunde). 

diuka, ku-, to be changed. 

diwika, ku-, to faint, collapse. 

diwila, ku-, to prevent, hinder. 

doba, ku-, to be tired. 

dobola, ku-, to extract, pull up. 

dong'a, ku-, to clap hands, catch. 

dowola, ku-, to bore. 

dukuladukula, ku-, to tickle. 

duma, ku-, to prevent, hinder. 

duwani ? when ? 

'dyoko, little, small. 

dyuha, ku-, to revive. 

eleiva, ku-, to accept, like, agree. 

e?o, yes. 

enf^a, ku-, to enter, go inside. 

-ene, having. 

eneledya, ku-, to spread, infect. 

enelela, ku-, to abound, extend. 

-enu, yours. 

-etu, ours. 

gulugusa, ku-, to fail after promise. 

gumila, ku-, to groan. 

hahula, ku-, to rub. 

hakalanga, ku-, to be bad, dirty, etc. 

hama, ku-, to move. 

hambi, now, immediately, at once. 

hana, ku-, to prepare field for crops. 

hajiukana, ku-, separate, divorce. 

hauka, ku-, to withhold. 

haula, ku-, to say, speak, praise, 

warn, etc. 
haulila, ku-, to advise, tell, etc. 
hawasana, truly, certainly, etc. 
hay a, ku-, to grind. 
heka, ku-, to laugh. 
hekelela, ku-, to rejoice. 
heki, but. 
hengelela, ku-, to approach, draw 

near. 
hepa, ku-, to gather (of fruit). 
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hiJcalila, Tcu-, to guard, defend. 

hila, ku', to finish, cease. 

himha, ku-, to dig. 

hingilila, ku-, to push, shove, roll. 

hita, ku-, to refuse, deny. 

Jiiyala, ku-, to be left, remain. 

hoti, first, i.e. linda Jioti, wait first. 

hulula, ku-, to be able, defeat. 

huma, ku-j to go or come out. 

hummia^ ku-, to meet. 

hwiga, ku-, to tie, fasten, fix. 

hunika, ku-, to cover. 

hunikula, ku-, to uncover. 

hwa, kit', to die, come to an end. 

hwihwilila, ku-, to fill in (as of holes), 

hivika, ku-, to arrive at, reach, 

ida, ku-, to come, arrive. 

ida na, ku-, to bring. 

iduiva, sun, day. 

ihomba, fish. 

ihomelo, a rafter. 

ihuti, a gun. 

ikala, ku-, to stay, live, dwell, etc. 

ikiita, ku-, to be full with eating. 

irna, ku-, to withhold. 

imanda, boiled rice. 

imha, ku-, to sing ; to cover. 

imbedo, an axe. 

imheyu, a seed. 

imhowo, a pumpkin. 

imemhe, a fly. 

imete, a ring. 

imila, ku-, to stand. 

iminda, a bag of salt. 

imuka, ku-, to awake. 

imula, ku-, to awaken. 

imula, nose. 

inambo, a trap. 

indala, hunger, 

indila, a road or path. 

indonya, a lip-ring. 

induwa, thirst ; a flower. 

ing'ande, house. 



ing^anga, a guinea-fowl. 

ing'anya, a debt. 

ing'ole, a dance. 

ing^ondo, war. 

ing'opedi, a sacrifice at grave. 

ing'ou, a banana. 

ing'uo, cloth. 

ing'ung'uni, a bug. 

ing'uwa, lightning. 

inikila, ku-, to set a trap. 

injalaJiu, brown ant (siafu). 

injenjema, mosquito. 

inondo, star. 

inongo, testicle. 

inundu, wrist, ankle. 

myama, animal, flesh. 

inyati, buffalo. 

inyedi, a snail. 

inyolo, sl sacrifice. 

inyuchi, a bee. 

inyivele, a grain. 

isimbo, a stick. 

isungulu, beam, ridgepole. 

^^cso, adze. 

iwa, ku-, to steal. 

iwJiio, kidney. 

iyong'o, a maggot. 

kadiki, a little. 

kadimu, an imp, spirit, jin. 

kalala, ku-, to be bitter. 

kalamuka, ku-, to be clever, 

cunning. 
kalawa, ku-, to wash hands. 
kalewa, ku-, to be drunk. 
kalipa, ku-, to scold, rebuke, etc. 
kama, hi-, to tighten, squeeze. 
kameka, ku-, to know, understand, 

recognize. 
kamula, ku-, to catch, hold. 
kandika, ku-, to be rotten, bad. 
kangana, hi-, to be astonished, 

wonder. 
kanyuma, afterwards. 
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kaiopadya, ku-, to prepare, arrange, 
put in order, clean, etc. 

katopala, ku-, to be good, useful, etc. 

kaya, village. 

kodya, hi-, to meet ; put on fire. 

kodyana, ku~, to meet. 

kohomola, ku-, to cough. 

kola, ku-, to be sharp. 

-kole, female. 

koloma, ku-, to snore. 

koma, ku-, to beat, hit. 

komadya, ku-, to be hard, difficult. 

komana, ku-, to fight. 

komhola, ku-, to redeem. 

komola, ku-, to arrive at. 

kona, like, as, if, etc. 

kona luono ku-, to sleep. 

konda, hi-, to flourish. 

kongopala, ku-, to be old (of persons). 

kongowela, ku-, to crow. 

-kongwe, female. 

konohi, every, all. 

kopa, ku-, to borrow. 

kuhwa, death (to die). 

kuinchinda, on the left hand. 

kula, ku-, to grow (of persons). 

kulehii, far, far off. 

kuliamha, dawn. 

-kulungwa, great, chief. 

kumba, ku-, to cheat, deceive, etc. 

kumhuhla, ku-, to remember, 
recollect. 

kumbula, ku-, to gather (of people). 

kumhusa, ku-, to remind. 

kumeho, face. 

kumkono, on the right hand. 

kunambawe, place of departed. 

kundanya, ku-, to add, mix. 

kunguluka, ku-, to talk, converse. 

kungumika, ku-, to respect, obey, 
etc. 

kunyuma, backwards. 

kupula, ku-, to singe. 



kuta, ku-, to cry. 

kuwa, ku-, to pluck (as a fowl). 

kuwila, again. 

kwachi ? where ? 

kwama, ku-, to micturate. 

kwela, ku-, to climb. 

kwina, ku-, to be erect. 

lady a, ku-, to lay down. 

lag a, ku-, to be afflicted. 

lagasa, ku-, to afflict, annoy. 

laila, ku-, to take leave of, to order. 

lamha, ku-, to lick. 

lamhila, ku-, to tell lies, deceive, 

cheat, etc. 
laiiga, ku-, to breed. 
langita, ku-, to breed. 
langudya, ku-, to show. 
langula, ku-, to be light. 
lauka, ku-, to turn. 
-lehu, long. 
leka, ku-, to leave, forsake, pardon, 

etc. 
lekelela, ku-, to balance on head, be 

beaten, baffled, etc. 
lelula, ku-, to break. 
lemha, ku-, to write. 
lemhela, ku-, to want, desire, look 

for, etc. 
lenga, ku-, to slice. 
lihongo, foetus. 
licheye, bank of river. 
lichinga, a hill. 
lidemhe, a grave. 
lidewelano, an agreement. 
lidodo, a leg. 
liduku, greed, avarice. 
liduwa, the sun, day. 
lienga, ku-, to congeal. 
liha, ku-, to feed. 
lihawha, a leaf. 
lihaula, ku-, to boast. 
lihengo, a gap in hill or forest. 
lihinga, ku-, to bathe. 



NOTES ON KIMAKONDE 



443 



lihiye, a locuvst. 

lihunda, ku-, to learn. 

lihunde, a cloud. 

lihundu, knee. 

Uhuniko, a cover. 

lihuto, froth. 

Ui, an egg. 

likahi, bark. 

likamhahi, a foot. 

likande, house. 

likandi, a sleeping mat. 

likolo, root, mother. 

likumba, a wall. 

likumhi, male initiation rites. 

likumi, ten. 

likungwa, a dance. 

„ a drum used at girls' 

initiation rites. 
likiitu, ear ; drum used at the boys' 

initiation rites. 
likuwa, a crowd, company. 
likwanda, a scar. 
likivipi, eyebrow. 
lilambila, ku-, to pretend. 
lilangudya, ku-, to learn. 
lilaula, ku-, to cure. 
lilawa, ku-, to rise early. 
lilenga, a descent. 
lilongo, an arrow. 
liloive, voice, sound, a word. 
Zima, A:?^-, to cultivate. 
limbende, skin. 

limbidya, ku-, to forbid, hinder, etc. 
Zina, name. 

/w(7a, A;w-, to wait, guard, etc. 
lindimuka, ku-, to begin, commence. 
linga, ku-, to try, attempt, measure, 

etc. 
lingo ma, a drum. 
ling'omhe, a fruit. 
lingwele, an ape. 
linjemhe, a hoe. 
lino, a tooth. 

VOL. II. PART III. 



linoha, the liver. 

linowela, ku-, to be pleased. 

linyeive, the jaw. 

liohi, smoke. 

lijpa, ku-, to pay. 

lipapa, a potsherd. 

lipenjele, a fridt. 

lipesa, space, opportunity. 

lipianda, the afterbirth. 

lipinda, ku-, to crouch. 

^ijoin', an adder. 

lipifihu, the stomach. 

lipondo, a hole in ground, trench. 

lipote, an abscess. 

lisinga, ku-, to thank. 

lisingu, the heart. 

Zi50, eye. 

lisuwele, measles. 

litanda, a lake, pool. 

litapa, ku-, to boast. 

litimbe, a plot, garden. 

litutinga, dust. 

litwene, a drop. 

Zm, ashes. 

ZmZo, evening. 

Zii^f'O, a place. 

liwala, the shoulder. 

liwalila, ku-, to forget. 

liwamhula, the spleen. 

liwangahindi, a pumpkin. 

Hwang wa, a bone. 

liwata, ku-, to tread. 

liwele, the breast. 

liwelu, a garden ; sickness, 

ZfM?2*o, a fence. 

liyanga, a stone. 

liyongo, reason, cause. 

lokota, ku-, to pick up. 

Zok, A:w-, to behold, look at, take 
care, etc. 

ZoZeZa, Aji^-, to examiue, expect. 

lomha, ku-, to marry (man). 

lomhwa, ku-, to marry (woman) 
29 
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londola, Jcu-, to follow, reap. 
longa, ku-, to sue. 
longana, ku-, to accompany. 
longela, ku-, to tell. 
longoledya, ku-, to guide. 
longolela, ku-, to guide, go before. 
lopola, ku-, to collect. 
lota, ku-, to dream. 
Iowa, ku-, to be wet. 
lowela, ku-, to wither. 
luagala, a fence. 
luamhamoyo, the diaphragm. 
luau, a net. 

luhole, uncleared space in field. 
luhunde, a valley. 
luka, ku, to fly, leap, jump. 
hikomhe, claw, finger-nail. 
lukope, an eyelash. 
lukoto, afterwards. 
lukou, desire, lust. 
lukundu, anus. 
lukuni, a piece of firewood. 
lukwedu, urine. 
lulimi, tongue. 
lulomo, a beak, lip. 
luma, ku-, to bite. 
luma, a crack. 
lumaju, famine. 
lumbata, ku-, to hunt. 
-lume, male. 
lumula, ku-, to break. 
luono, sleep. 
lujpemhe, horn. 
Zi^j9m, a rupee, money. 
lujmso, a trick, joke. 
lutano, a story, proverb. 
lutawi, a branch of tree. 
Zi^iJco, a spoon, ladle. 
luumu, a razor. 
luundu, to-morrow. 
luupi, darkness. 

luivani, a split or forked stick used 
for cooking with over fire. 



luwun{jo, a village, town. 

lya, ku-, to eat. 

machedo, last year, old. 

machili, soot. 

madu woke, always, every day. 

mageni, gift. 

mahuta, oil. 

maila, ku-, to please. 

majujuli, saliva. 

makana, chaif. 

makwedu, bloody urine. 

mala, ku-, to know, understand, etc. 

mali, riches (slaves). 

malila, ku-, to finish, complete, etc. 

malinga, like, as, if. 

malombe, maize. 

mangupa, centiped. 

matana, leprosy. 

mati, an aunt. 

matoha, ku-, to fell, knock down. 

matoka, ku-, to fall. 

maiumho, bowels, intestines. 

matumho kudolola, diarrhoea. 

„ „ miadi, dysentery. 

mavi, dung. 
mawele, milk. 
mhadya, ku-, to fill. 
mbango, a cave. 
mbelenga, transparent. 
mhila, ku-, to drink. 
mbokonyola, ku-, to rob, take by 

force. 
mhote, hire, wages. 
mhula, rain. 
mhurukuta, a bat. 
7ncheche, four. 
mchehe, hyena. 
nichila, a tail. 
mcJiiwa, an orphan. 
rndidi, rope. 
mdyoko, a youth. 
medi, water. 
mela, ku-, to grow. 
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mepo, air. 

miadi, blood. 

mila, ku-, to swallow. 

mili, body, pi. miwili. 

rninya, ku-, to milk. 

mipa, I. 

mkamhi, potato. 

mkanya, mouth. 

mkoko, a wild beast ; also a " what's- 

its-name ". 
mkongona, a line, boundary. 
mkongwe, a woman. 
mkono, arm. 
mkuchi, a spear. 
mkiika, a corner. 
mkule, a house rat. 
mkulu, elder brother. 
mkuteleka, a cook. 
mkwedu, a tamarind tree. 
mlingongo, a fence. 
mlongola, a guide. 
mmahi, a woman. 
mmamana, small black ant. 
mmidiy an enemy. 
mmongo, the back ; an enemy. 
mmuliy a firebrand, 
mnamu, a brother-in-law. 
mnanga, a vein. 
mnango, a door. 
mnembay a boy. 
mnengeu, a small water pot 
mneide, bean (fiwi). 
mnhiwani, child of father's sister. 
mnone, a slave. 
7nnonji, a baobab tree. 
mnume, a man. 
mmmghi, a brother. 
mnungii, god. 
mnyanja, a friend. 
mnyudi, gravy. 
mnyunga, a freeman, 
-mo, one. 
mo^o, cassava. 



mo^o, fire. 

mowa, ku~, to shave. 

mpaka, a boundary ; even, until. 

mpapa, wind. 

mpekeho, firesticks (to make fire by 

friction). 
msapata, a youths' dance. 
msiikulu, a child (grandchild ?). 
mtano, a story, proverb. 
mtenga, a pole for two loads. 
mtima, heart. 
mtuhi, a corpse. 
mtukulu, a key. 
mtuli, a mortar. 
mtumwa, a slave. 
mtutu, barrel of gun. 
m^?(;- (angu), etc., husband. 
mhvani ? what sort ? 
muchi, like, as, if, sort, class, species. 
miiha, above, on top. 
miJ^z', day. 

mukw- {angu), etc., father-in-law. 
mumha, an arrow. 
mumuna, ku-, to touch. 
munda, abdomen, internals. 
munu, a man, person. 
munya, ku-, to mix. 
munyu, salt, 
mw^o, a river. 
mutive, head. 
muwa, bellows, 
mw/yo, forward, in front, 
mz^;- (angu), etc., companion. 
mwachi ? where ? 
mwadachi ? why ? what for ? 
mwadila, ku-, to empty. 
mwadilanya, ku-, to scatter. 
mwanda, a journey. 
mivawi, an oath (trial by ordeal). 
mivedi, the moon, month. 
mwene, the owner. 
mwenedi, a neighbour. 
mwejoo, you. 
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mwiJii, a pestle. 

mwipw- (angu), etc., nephew. 

mwiwa, a thorn. 

nahaku, a girl. 

nahanga, calf of leg. 

nahoti kadiki, soon, after a little. 

nmna, ku-, to escape, get well. 

namadi, purpose, in order that. 

namahihi, an owL 

namalowe, an echo. 

namata, kit-, to cohere. 

namatidya, ku-, to compel. 

namhili, a partridge. 

namene, very, exceedingly, etc. 

nane, I, me. 

nanga, no. 

nangala, child of mother's brother. 

nang'e, he, she. 

nangu, I, me. 

nani ? w^ho ? 

nano, now. 

nanoha, ku-, to exceed, excel. 

'7iapi, black. 

-naswi, white. 

nawinang'o, they, them. 

ndomondo, hippo. 

nd^i, only, merely. 

ndulu, no, not at all. 

ndundu, a small drum. 

-nehuwi, red. 

ne^o, to-day. 

-nemwa, idle, lazy. 

nenga, but. 

ng'alangata, ku-, to dazzle, shine. 

ng'andi, inside. 

ng'awanga, dog. 

ng'ongwe, a hut. 

ngulu, ku-, to put at one side, 

ngunja, rust. 

ninjipika, ku-, to be sufficient. 

-nji, other. 

njoni, so and so, etc. (fulani). 

nowa, ku-, to be sweet, pleasant. 



?i^am ? what sort ? 

numilanga, widow, bachelor. 

nuna, ku-, to be fat. 

nunga, ku-, to smell bad. 

nungidya, ku-, to smell sweet, nice. 

nungu, navel. 

nusa, ku-, to smell. 

-nwahi, white. 

nyakula, ku-, to carry. 

nyahda, ku-, to circumcise. 

nyanyula, ku-, to lift up, raise. 

nyawalime, the shin. 

nyehe, a flight of birds. 

nyelemhuka, ku-, to melt. 

nyema, ku-, to avoid, 

nyeta, ku-, to be fat. 

nyhango, an island. 

nyhano, five. 

nyitu, forest. 

nyokonya, ku-, to bawl, make a 

noise. 
nyongo, a snake. 
0f7(2, /c?i-, to take care of. 
-ohe, many. 
-oke-ohe, all. 

ona, ku-, to feel, see, etc. 
ona, indala, ku-, to be hungry. 
ona, induwa, ku-, to be thirsty. 
ona, lipamba, ku-, to be doubtful. 
ondonga, ku-, to destroy. 
oneka-, ku-, to appear, be visible. 
opopo, just here. 
pa, ku-, to bear fruit, 
pahi, below, at bottom. 
paka, ku-, to anoint. 
]mla, ku-, to peck, scratch. 
pambilila, ku-, to fasten. 
pameho, in public. 
2)amo, together. 
panago, place. 
panda, ku-, to plant. 
panji, perhaps. 
panya, ku-, to hit, strike. 
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panyana, ku-, to fight. 

panyenje, aside, apart. 

papata, ku-, to follow. 

fasida, ku-, to tear, split. 

pata, ku-, to get. 

pat'uka, ku-, to hang down. 

patvelo, without, outside. 

pa/widya, ku-, to be there. 

peda, ku-, to beat, surpass, exceed, 
excel. 

pelekedya, ku-, to send. 

pemhedya, ku-, to entice, comfort, 
pray. 

penda, ku-, to scorn, despise, dis- 
obey. 

pepeha, ku-, to be thin. 

pepekela, ku-, to be near, approach. 

pepi, near. 

peya, fast, quickly. 

peyapeya, ku-, to be light (not 
heavy). 

piha, ku-, to hide. 

pilikana, ku-, to hear, obey. 

pilikanila, ku-, to listen, attend. 

pilila, he-, to endure. 

pima, ku-, to measure. 

pinda, ku-, to fold. 

pindikula, ku-, to overturn, revenge. 

pindikulya, ku-, to change. 

pita, ku-, to pass. 

podochi, perhaps. 

poha, ku-, to escape, be saved. 

pohepohe, everywhere. 

pohidya, ku-, to save. 

poka, ku-, to rob, take by force. 

polepole, gently, slowly. 

ponda, ku-, to pound, crush. 

posa, ku-, to betroth. 

20ota, ku-, to twist (as rope). 

pukuta, ku-, to wipe. 

pumya, ku-, to take away. 

punda, ku-, to excel, surpass, 
exceed. 



punga, ku-, to blow (wind). 

pungula, ku-, to decrease. 

pungudya, ku-, to cause to decrease. 

pwatana, ku-, to fight. 

pweteka, ku-, to hurt, ache. 

pya, ku^, to be burned. 

pyayila, ku-, to sweep. 

sa, ku-, to take. 

salila, ku-, to remain, oe left. 

samira, ku-, to load gun. 

soma, ku-, to read. 

sonata, ku-, to be vexed, angry. 

sulula, ku-, to drip, leak. 

sululanga, ku-, to drip, trickle. 

suma, hi-, to buy, sell. 

taha, ku-, to look for, search. 

tahuka, ku-, to be perverse, deny, 

disagree, etc. 
tahukana, ku-, to argue. 
takatuka, ku-, to arise, start. 
tamhala, ku-, to creep. 
tamwa, ku-, to like, love, want, 

accept. 
tamwana, ku-, to agree. 
tanda, ku-, to begin. 
tandalika, ku-, to begin. 
tangu, formerly, ago, since. 
tang'una, ku-, to chew, eat. 
tapika, ku-, to vomit. 
tata, father, parent. 
-iatu, three. 
tatua, ku-, to be fat. 
taya, ku-, to place in, put. 
taya, dimuna, ku-, to breathe. 
teka, medi, ku-, to draw water. 
-telehi, jealous, envious. 
teleka, ku-, to cook. 
tema, ku-, to cut firewood. 
tenda, hi-, to do, make. 
tendewala, ku-, to kneel, worship. 
tepa, ku-, to bend. 
tetele, ku-, to cackle. 
tetemela, ku-, to tremble. 
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teula, hu-, to take off fire, serve 
food. 

tewedya, ku-, to endanger. 

teya, Jcu-, to trap. 

tima, ku-, to delay. 

fimhangida, ku-, to destroy. 

tingina, ku-, to be shaken. 

tingHnya, ku-, to shake. 

tifuka, ku-, to run away. 

titimila, ku-, to enter, go into. 

toha, ku-, to feel, touch. 

tokota, ku-, to be boiled. 

tondola, ku-, to choose. 

tongodya, ku-, to ask in marriage. 

tongola, ku-, to say, speak. 

tonya, ku-, to rain, drop. 

,, to scratch with claw. 

tosa, ku-, to be enough. 

tola, ku-, to sew. 

tukana, ku-, to abuse. 

tukuta, ku-, to run. 

tula, ku-, to set down. 

tumbula, ku-, to be thick, dis- 
embowel. 

tungunyuka, ku-, to m*elt. 

twa, ku-, to pound in mortar. 

uhila, semen. 

uchehe, white ants. 

uchi, honey. 

uchokapala, smallness. 

udya, ku-, to ask. 

udyaudya, ku-, to question. 

udyoko, youth. 

ugoni, sexual intercourse. 

uJiakwa, dirt, filth. 

uhaivi, witchcraft. 

uhimba, lion. 

uJiinini, gums. 

uhu, flour. 

uka, ku~, to come forward, arise, 
etc. 

ukaiapala, goodness, beauty, etc., 
usefulness. 



ukolowani, deceit. 

ukotij neck. 

ukungumika, politeness. 

ukwapa, armpit. 

ula, ku-, to be ripe, to undress. 

ulalo, bridge. 

xdamha, fraud, deceit, trickery. 

uhmwa, idleness, laziness. 

uliamha, morning, dawn. 

uliafii ? who ? 

ulinda, hair. 

idomhi, marriage state. 

idongo, earth. 

idwele, sickness, disease. 

umaka, a cat. 

umhutuka, a buck. 

umi, life. 

unama, life. 

unemho, an elephant. 

ung'amhe, a tortoise. 

ung'uku, a fowl. 

unguruwe, a pig. 

unone, slavery, service. 

unonopa, hardness, difficulty. 

unyanga, a buck. 

unyima, a monkey. 

uondola, clay (potter's). 

upinde, a bow. 

usuwi, a leopard. 

^ita, ku-, to drag. 

utotole, brain. 

utuynho, abdomen. 

uungUj gunpowder. 

uuya, mercy, pity. 

uwahi, cowardice ; mushroom. 

uivila, so, in this manner, thus, etc. 

uya, ku-, to go back, return. 

uyanja, friendship. 

wa, ku-, to fall. 

wa, ku-, to be, become. 

wa, na, ku-, to be with or have. 

wadya, ku-, to clothe. 

waJii, grass. 
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wahOy you. 

ivala, beer. 

wala, ku', to wear, put on clothes. 

walala, Jcu-, to wound, kill. 

walula, ku-, to rend, tear. 

wanani ? who ? 

vjandikila, ku-, to approach, draw 

near. 
wauka, ku-, to bruise. 
waula, ku-, to skin. 
wawa, ku-, to itch. 
way a, them, they. 
wea, hi-, to blow (with mouth). 
weda, ku-, to carve. 
weka, by self, alone. 
weleka, ku-, to bear children. 
welekwa, ku-, to be born. 
welu, field, garden. 
■wepo, you. 
whena, ku-, to go. 
whenawhena, ku-, to walk. 
whepa, we, us. 
whetu, we, us. 

m^a, A'w-, to be vexed, angry. 
-wihi, fresh, raw. 
wiA*a, ^1^, to put, place. 
wika, ku-, nangawi, to be benumbed. 
-wili, two. 

wimha, ku-, to swell; thatch. 
wimbula, ku-, to un thatch. 
</;ma, ku-, to play, dance. 
vnng'a, ku-, to give. 
wingmiga, ku-, to drive away, chase. 



mno, now, at once. 
yaha, ku-, to bury, throw away, lose. 
yahika, ku-, to be lost. 
yahula, ku-, to yawn. 
yaka, ku-, to burn (of fire). 
yalida, ku-, to clothe. 
yamhuMlu, ku-, to answer. 
yangata, ku-, to assist, help. 
yanguhania, ku-, to hasten, do 

quickly. 
yang'ula, ku-, to answer, reply. 
yanyanya, ku-, to pour. 
yaukia, ku-, to boil water. 
yaukidya, ku-, to boil. 
yawanya, ku-, to divide. 
yedya, ku-, to taste ; imitate, 

mimic ; refresh. 
yehidya, ku-, to consider, think. 
yela, ku-, throw at. 
yeleng'ana, ku-, to alter, exchange. 
yocha, ku-, to burn, roast. 
yoha, ku-, to frighten. 
yomhoka, ku-, to cross over. 
yomola, ku-, to dip. 
yonga, ku-, to suck. 
yojpa, ku-, to fear, be afraid. 
yota, moto, hi-, to warm oneself. 
yowela, ku-, to rest. 
yowolela, ku-, to rest. 
yhuma, ku-, to buy, sell. 
yukila, ku-, to go out, etc. 
yuma, ku-, to be dry. 
yuwa, ku-, to beg, beseech, plead. 



Vocabulary 
English — Kimakonde 

In the following vocabulary the substantives and verbs are given 
separately — English first and then Kimakonde. As already noted 
elsewhere, the verb may have other meanings than are given here ; 
these can only be learned by experience. 

In the case of substantives the change from the singular to the 
plural is shown. 
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Prepositions, adverbs, adjectival roots, numerals, conjunctions, etc., 
are given along with the notes. 

Verbs 
The infinitive is made by prefixing ku- to the stems given below : — 



abandon, leka. 
abide, iJcala. 
able, to be, hulula. 
abound, enelela. 
abuse, tukana. 
accept, elewa. 

,, tamwa. 
accompany, longana na, 
accomplish, malila. 
ache, pweteJca. 
add, kundanya, 
addled, to be, kandika. 
advise, haulila. 
afflict, hana. 

,, lagasa. 
afflicted, to be, hanika. 

„ • „ laga. 
afraid, yopa. 
agree, tamwana. 
allow, leka. 
alter, yeleng'ana. 
angry, to be, sonala. 

,, ,, ^mha. 
annoy, haniha. 
anoint, paka, 
answer, yambukila. 

,, yang'ula. 
anxious, to be, wa na lipamha, 
appear, oneka. 
approach, hengelela. 

,, tvandikila. 

,, be near, pepekela. 
argue, tahnkana. 
arise, uka ; takatuka. 
arrange, katopadya. 
arrive, hwika ; komola. 
articulate badly, tongola chitata. 
ascend, kwela. 



ashamed, to be, ona dihoni. 

ask, udya. 

assist, yangata. 

astonished, to be, kanganika. 

attempt, linga. 

attend, pilikana. 

avoid, nyema, 

await, linda, 

awake, imuka, 

awaken, imula. 

bad, to be, hakalanga. 

baffled, to be, lekelela. 

balance on head, lekelela. 

banish, winganga. 

bathe, lihinga. 

bawl, nyokonya. 

be born, welekwa. 

be there, pawidya. 

be vexed, wiha. 

bear children, weleka. 

bear fruit, pa. 

beat, koma ; panya. 

,, surpass, peda ; punda. 
beaten, to be, pedile ; lekelela. 
become, wa. 
beg, yuwa. 
begin, tanda ; tandalika. 

„ lindimuka. 
behold, lola. 
believe, kameka. 
bend, tepa. 

benumbed, to be, wika 7iangiivi. 
beseech, yuwa. 
betroth, posa ; tongodya. 
bid farewell, laila. 
bind, hunga. 
bite, luma. 
blow (wind), punga. 
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blow (mouth), wea. 

boast, litajpa ; lihaula. 

bore, (loivola. 

borrow, kopa. 

boil, yaukidya. 

boil water, yaukia. 

boiled, to be, tokota. 

break, lumula ; lelula. 

break, rend, walula. 

breathe, taya dimuma. 

breed", langa ; langita. 

bring, ida na. 

bruise, wauka. 

build, denga. 

burn, yocha ; yaka. 

burned, to be, pya. 

bury, yaha. 

buy, yhuma ; suma. 

cackle, tetela. 

call, chenia. 

care, take of, oda, 

care, take, lola ; lolohidya. 

carry, nyakula. 

carve, weda. 

catch, kamula. 

,, one hand, dong^a. 

,, two hands, chingidila. 
cease, leka. 

change, pindikulanya. 
changed, be, diuka. 
chase, winganga. 
cheat, lambila ; kumba, 
chew, tanghina. 
chide, kalipa. 
choose, tondola, 
circumcise, nyalula. 
clap hands, dong'a. 
clean, katopadya, 
climb, kwela. 
close, chima. 
clothe, wadya ; yalula. 
cohere, namata, 
coil, dingudiha. 



collapse, faint, diwika. 
collect, lopola. 
come, ida. 

,, out, huma ; huhuka. 
comfort, pemhedya. 
compel, namatidya. 
complete, malilila, 
confess, itikila. 
congeal, lienga. 
consider, yehidya. 
cook, teleka. 
copy, imitate, yedya. 
Qough, kohomola. 
cover, hinika ; imha. 
crawl, tamhala. 
cross over, yomhoka. 
crouch, lipiiida. 
crow, kongowela. 
crush, 2)onda. 
cry, hita. 
cultivate, lima. 
cure, lilaula. 
cut, chela ; cheketa. 

,, firewood, tema. 

,, hair, chengula. 

,, (carve), ^t'ecZa. 
dance, y)ina. 
dazzle, ngalangata. 
decay, kandika. 
deceive, lambila. 
decrease, pungula. 
decreased, be, pungudfja. 
defeat, hulula. 
defend, linda. 
delay, tima. 
deny, hita ; tahuka. 
depart, iika. 

descend, suluka ; sulupuka. 
desire, lemhela. 
despise, penda. 

destroy, ondonga ; timbangida. 
die, hwa. 
difficult, to be, komadya. 
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dig, himba. 

dip, yomola ; lihidya. 

disembowel, himhula. 

disobey, jpenda. 

dispute, tahukana. 

divide, yawanya, 

divine, laudya ihango. 

divorce, hapuJcana. 

do, tenda. 

doubt, ona lifamha. 

drag, utCL 

draw near, hengelela. 

„ water, teka meii. 
dream, lota. 
drink, mbila, 
drip (saliva), sululanga. 
drive away, vAnganga. 
drunk, to be, kalewa. 
eat, hja. 

empty, mwadila. 
end, mal'ila. 
endanger, tewedya. 
endure, pililila. 
enough to be, tosa. 

,, (eat), ikuta. 
entangled, dingulidya. 
enter, enda ; titimila. 
entice, 'pemhedya. 
escape, iiama ; pona. 
examine, lolela, 

exceed, excel, nonoha, peda, punda. 
exchange, yeleng'ana. 
expect, lolela. 
explain, haula. 
extend, enelela. 
extinguish, dima. 
extract, dohola. 
fail, kosa. 

,, after promise, gulugiisa. 
faint, diwikut 
fall, wa ; matoka. 
fasten, huiiga ; pamhilila. 
fat, to be, nyeta ; nuna. 



fear, yopa^ 

feeble, to be, yanda. 

feed, liha, 
„ child, taya. 

feel, 07ia. 

fell, matoha. 

fight, panyana ; komana. 

fill, nibadya. 
„ as of holes, hivihvilila. 

find, ona ; chona. 

finish, malila ; hila. 

flourish, katopala ; konda. 

fly, Zi^^a. 

fold, pinda. 

follow, papata ; londola. 

forbid, kalipa. 

forget, Ihvalila. 

forgive, leka. 

forsake, leka. 

frighten, yoha. 

gather (people), kumhula. 

„ (fruit), hepa. 
get, pata. 
„ drunk, kalewa. 
„ up, takatuka ; uka. 
„ well, nama. 
give, wing'a. 
go, whena. 

,, away, out, etc., wA:a ; hmna. 

,, back, wi/a. 

,, before, longolela, 

„ out, yukila ; huhuka. 

,, round, dinguka ; teng'enedya, 
good, to be, katapala. 
grind, Aa?/a. 
groan, gumila. 
grow (persons), ybtJa. 

„ (plants), TTieZa. 
guard, kikalila ; Undilila. 
guide, longoledya. 
hang down, patuka. 
hard, to be, komadya. 
hasten, yanguhania. 
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hate, chima. 
have, wa na. 
heal, namya. 
hear, jpilihana. 
help, yangata. 
hide, iJiha.^ 
hinder, limhidya. 
hit, panya ; Jcoma. 
hold, hamula. 
hungry, to be, ona ndala. 
hunt, lumbata. 
hurt, pweteha. 
ill-treat, tenda chiyeye. 
imitate, yedya, 
increase, punda, 
infect, eneledya. 
inherit, twala mapala. 
insult, tuJcana. 
itch, wawa. 
journey, whena, 
judge, lamula. 
jump, chitikq ; luka, 
kill, ulaya ; ivalala, 
know, Jcameka. 

present tense irregular maite,^ 
laugh, heka. 
lay down, lady a, 
leak, sulula. 

learn, lilangidya ; lihunda, 
leave, leka. 

„ (divorce), hajpukana. 
lick, lamha, 
lie down, lala. 
lift up, nyanyula. 
light, to be, langala, 

„ (not heavy), peyapeya, 
like, love, tamwa. 
limp, humhaila, 
listen, pilikanila, 
live, dwell, etc., ikala. 
load gun, samira. 



look at, ZoZa. 

,, for, ^a^a. 

„ after, lolokidya. 
lose, ^aAa. 
lost, to be, yahika. 
love, lemhela ; tamwa. 
lower, sulusa. 
make, tenda. 
marry, lomba. 

,, (of woman), lomhwa. 
measure, pima ; linga. 
meet, kodyana ; hiimuna. 
melt, nyehmhuka. 

,, tungunyuka. 
micturate, kwama [Steere : ^t(;ama]. 
milk, minya. 
mimic, yedya. 
mistake, kosa. 
mix, munya ; kundanya, 
move, harM. 
murder, walala. 
obey, kungumika. 
open, chimula. 
order, /a«7a. 
overturn, pindikula. 
pardon, leka. 
pass, pita. 
pay, Zi|pa. 
peck, 2>«/a. 
pick up, lokota. 
place aside, ngula. 

,, put, t^Ji'Ara ; taya. 
plant, panda, 
play, t(;ma ; ngana. 
plead, yuwa. 
please, maila. 
pleased, to be, nowela. 
pluck (fowl), kuwa. 

,, (fruit), hepa. 
pound, ponda. 

,, in mortar, twa. 



^ Steere : pihya, caus. of picha. 

^ This is really the perfect of another verb maya. 
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pour, yanyanya, 
praise, tava ; haula. 
pray, yuwa ; pemhedya. 
prepare, katopadya. 
„ field, hana. 
pretend, lilambila. 
prevent, diwila ; duma. 
pull up, dohola. 
pull, uta. 
push, hingilila. 
put in, ^a^a. 

quarrel (argue), tahukana. 
,, fight, panyana. 
,, „ pwatana. 
question, udyaudya. 
rain, tony a. 
raise up, chikula. 
reach, hwika. 
read, soma, 
reap, londola. 
rebuke, kalipa. 
receive, pochela. 
recognize, hapulanya. 
recollect, kumhukila, 
redeem, komhola. 
refresh, yedya. 
refuse, Mta. 

,, a person, limbidya. 
regret, juta. 
rejoice, hekelela. 

,, hangalala. 

„ be pleased, Unowela. 
remain, ikala. 

„ be left, hiyala ; salila. 
remember, kumhukila. 
remind, kumhusa, 
remove, hama. 
reply, yamhukila ; itikila, 
respect, kungumika, 
rest, yowela, 

„ cause to, yowelela. 
return, uya. 
revenge, pindikida. 



revive, dyuJia. 
ripe, to be, ula. 
rise, imuka, 

~^„ early, lilawa, 
roar, tongola. 
roast, yocha. 
rob, j»oA:a ; mbokonyola. 
roll (as stone), hingilila. 
rot, kandika. 
rub, hahula. 
run, tukuta. 

,, away, tipuka, 
save, jooAa. 
saved, to be, pohidya. 
say, tongola. 

,, haula ; cA^. 
scatter, mwadilanya. 
scold, kalipa. 
scorn, penda. 
scrape, w;e(?a. 
scratch, 2>«Za. 

,, with claw, ^onya. 
search, ?a^a ; lembela. 
see, chona ; ona. 
sell, sz^ma. 

send, pelekedya. 

separate, yatvanya. 

set down, wiA:a ; ^z^Za. 
,, on the fire, kodya. 
,, trap, inikila. 

sew, ^o^a. 

shake, ting'inya. 

shaken, be, ting'ina. 

sharpen, /lo^a. 

shave, mowa. 

shoot gun, omha ihuti. 

show, langudya. 

shut door, chima. 

sing, im6a. 

singe, kupula. 

sit down, iA^a/a. 

skin, waula. 

sleep, A:oiia luono. 
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slice, lenga. 

small, become, chokapala 

smell, nusa. 

,, sweet, ningidya. 

„ bad, nunga, 
snore, koloma. 
sow, favida. 
speak, tongola. 
split, tear, walula. 
stand, imila. 
stay, ikala. 
steal, iwa. 
stick, kadamha. 
strike, panya. 
stumble, kuwala. 
suck, yonga, 

sue for debt, longa ing'anya. 
sufficient, be, ninjipuka. 
surprise, kangana. 
surprised, be, susuka. 
swallow, mila. 
sweep, pyayila.^ 
swell, wimba. 
take, twala ; sa. 

,, away, pumya. 

,, leave of, laila. 

„ off clothes, w/a. 

,, a pot off fire, ^ewZa. 
talk, kunguluka ; chonga, 
taste, yedya. 
teach, fundisa. 
tear, walula ; pasula. 
tell, longela ; haulila. 

„ lies, lamhila, 
tempt, Zm(/a. 
thank, lisinga. 
thatch, wimba. 
think, suppose, yehidya, 
thirsty, be, ona induwa.^ 
threaten, yoha. 
throb, diikuladukula. 



throw, yaha, 

,, at, yela. 

,, away, yaha. 
tickle, dikadika, 
tie, hunga. 
tighten, kama. 
tired, be, doba, 
touch, mumuna. 

„ feel, toha. 
trap, ^^^/a. 
tread, liwata. 
tremble, tetemela. 
trickle, sulula 
try, linga, 

turn, 2^'i'i^dikula ; lauka. 
twist, joo^d. 
uncover, hunikula, 
understand, mala. 
undress, ula. 
unfasten, vhimula. 
unfold, dingula. 
imthatch, wimbula. 
vexed, be, sonata ; wiha. 
visible, he'oneka. 
vomit, tapika. 
wait, lijida. 
waken, imula. 
walk, whenawhena. 
wander, tambatamba. 
want, lembela. 
warm oneself, yota moto. 
warn, haula. 
wash, bathe, lihinga. 
wash clothes, puia. 

,, hands, kalawa. 

„ things, ivaJiida. 
watch, lindilila. 
wear, wala. 
wet, be, Zowa. 
wipe, pukuta. 
wither, lowela. 



^ Can this be connected with iduwa " sun " ? 
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withhold, ima ; hauJca, 
wonder, kangana. 
worship, tendiwala. 
wound, walala. 



abdomen, iifumbo. 
,, munda. 
abscess, lipote, pi. ma-, 
adder, lipiri, p]. ma-. 
adultery, ugoni. 
adze, iteso, pi. di-. 
affair, ing'anya, pi. di-, 
agreement, lideivelano, pi. ma-, 
air, mepo. 

animal, inyama, pi. di-, 
ankle, immda, pi. di-. 
ant (red), injalahu, pi. di-. 

,, (black), mmamana, pi. 7ni-. 
anus, lukundu, pi. ding'. 
ape, lingwele, pi. rfi-. 
arm, mJcono, pi. mz-. 
armpit, ukwapa. 
arrow (wood), lilonga, pi. ma-. 
„ (iron), mumha, pi. mz-. 
ashes, Z^w. 
aunt, mati. 
avarice, liduku. 
axe, imhedoy pi. c?z-. 
bachelor, numilanga, pi. td^a-. 
back, mmongOf pi. m^-. 
bag, muhuko, pi. m^-. 
bag of salt, iminda, pi. c?^-. 
bamboo, mbalu, pi. m^-. 
banana, ing'ou, pi. ^^-. 

,, bunch of, mutive, pi. m^-. 
bank of river, licheye, pi. ma-, 
baobab, mnonji, pi. mz-. 
bark, likahi, pi. ma-, 
barrel, lipipa, pi. ma-. 

,, of gun, mtutu, pi. mz-. 
bat, mburukuta. 
bead, chuma, pi. t;?/-. 



write, lemha. 

wrong, do, ^ew^a hekelenga, 

yawn, yahula. 



Substantives. 

beak, lulomo, -pi. dind-. 
beam, isungula, pi. (Zi-. 
bean (kunde), ding'unde. 

,, ifiwi), mneule. 

„ (mbaazi), ditjhene. 

,, (choroko), dimwedo. 
beard, chileu, pi. w-. 
beauty, ukatapala. 
bedstead, chinanda, pi. t'l-. 
bee, inyuchi, pi. (^i-. 
,, hive, chipeda, pi. w-. 
beer, waZa. 

bellows, muwa, pi. mz-. 
bird, chuni, pi. -y^/-. 

„ (flight of), n^/^Ae- 
bladder, chihula, pi. m-. 
blood, miadi. 
body, mt7i, pi. m^w-. 
bone, liwangwa, pi. ma-, 
border, mpika, pi. mi-, 
bow, upinde. 
boy, mnemba, pi. -z^^a-. 
boyhood, udyoko. 
brain, utotole. 
branch, lutaivi, pi. ma-, 
breast, liwele, pi. ma-, 
bridge, wZa^o. 
brother, mnung'u, j)]. an-. 
,, elder, mkulu. 
,, younger, m2(.'-. 
,, -in-law, mnamu. 
buck, unjanga ; umbutuka, pi. 6?z- 
buffalo, imjati, pi. 6?i-. 
bug, ing'ung'uni, pi. (ii-. 
bunch of grass, cMAa, pi. I'l-. 
bush, nyitu. 
cassava, mo^o, pi. mi-. 
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cat, umaJca, pi. di-, 
centipede, mangupa, pi. na-. 
calf of leg, naJiangu. 

„ chingulimha, pi. vi-. 
cave, mbango, pi. mi-, 
chaff, makana, 
chair, chitengu, pi. w-. 
cheek, chitama, pi. w-. 
child, mvjana, pi. t^*a-. 

,, msukulu, pi. wa-. 

,, of mother's brother, nangala. 

,, of father's sister, mnhiwani, 
chin, chiyewa, pi. w-. 
class (sort), muchi. 
claw, lukombe, pi. (fi-. 
clay, ulongo. 

,, for pottery, wondola, 
cloud, lihunde, pi. ma-, 
club, chikong'o, pi. vi-. 
cock, ung'uku nanume, 
comb, chihamula, pi. w-. 
companion, mwa-, pi. aw^a-. 
company, likmva, 
cook, mkuteleka, pi. w;a-. 
cork, chidiu, pi. w-. 
corner, mkiika, pi. mi-, 
corpse, mtuhi, pi. mi-, 
country, chilambo, pi. w-. 

„ /caya, pi. ma-, 
cover, lihuniko, pi. ma-, 
cowardice, uwahi, 
crack, /^^ma, pi. (Zmj-. 
crocodile, mbulu, pi. cZi-. 
dance, ing'ole, pi. cZi-. 
dances : — 

chivutu (female initiation). 

likumbi (male initiation). 

chitipu (beer drinking). 

77isapata (youths' dance). 

chidole (girls' dance). 

likungwa (promiscuous inter- 
course used to take place at 
this dance. This is seldom 



played now ; its place is 
taken by — 

chimbombo (adults' dance) ). 
darkness, luupi, 

daughter, mwana mkongwe, pi. wa-. 
dawn, uliamha. 
day, muhi, 
death, kuhwa. 
debt, ing'anya, pi. di-. 
deceit, ukolowani, 
descent, lilenga, pi. ma-, 
desire, lukou, 
diaphragm, luambamoyo, 
diarrhoea, matumbo kudolola, 
disease, ulwele ; liwelu, 
dog, ng'awanga, pi. di-, 
door, mnango, pi. mi-, 
drop, litwene, pi. ma-. 
drought, chiwanga, 
drums : — 

ligoma (small). 

likutu (used in likumbi). 

likungwa (used in chiputu). 

ndunda. 
dung, mavi. 
dust, litutinga. 

„ heap, chituta, pi. -yi-. 
dysentery, matumbo kudolola miadi. 
ear, likutu, pi. ma-, 
echo, namalowe. 
Qgg, Hi, pi. mai. 
elbow, chihinino, pi. vi-. 
elephant, unembo, pi. (?i-. 
enemy, mmidi, pi. w;a-. 

„ mmongo, pi. w;a-. 
envy, chitelehi. 
evening, /i?//o. 
eye, Ziso, pi. 7neho. 
eyebrow, likwipi, pi. ma-. 
eyelash, lukope, pi. ding'-. 
face, kumeho. 
famine, lumaja. 
fan, chipepeta, pi. w-. 
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father, tata, pi. a- wa-. 

,, -in-law, muk-. 
fence, mlingongo, pi. mi-. 

,, liwio, pi. ma-, 
field, welu, pi. ma-. 

,, litimhe, pi. wa-. 
filth, uhakwa. 
finger, chala, pi. -y^-. 
fire, mo^o, pi. mi-. 
firebrand, mmuli, pi. m?*-. 
fireplace, chuuli, pi. t'y-. 
firesticks, mpekeho, pi. mt-. 
firewood, lukuni, pi. (^^w^-. 
fish, ihomba, pi. (^i-. 
fiour, ^(A^^. 

flower, indmva, pi. cZ^-. 
fly, imembe, pi. (Z^-. 
foetus, lihongo. 

,, (afterbirth), lipianda. 
food, chakulya, pi. t^^/-- 
foot, likamhatu, pi, ma-, 
ford, chikiko, pi. m-. 
forest, n^^^^^. 

forked stick, luwani, pi. c^im-. 
fowl, img'uku, pi. (Z^-. 
fraud, ulamha. 
freeman, mnyunga, pi. -w^a-. 
friend, mnyanja, pi. w;a-. 
friendship, uyanja ; chinemha. 
froth, lihulo. 
fruit, chokodi, pi. ?;?/-. 
fruits : — 

lipenjele. 

ling'omhe. 
gap, luhengo, pi. t^?'-. 
garden, liwelu, pi. ma-, 
gift, mageni. 
girl, nahaku, pi. nama . 
glans, ndunga. 
goods, mai^, pi. r/^-. 
gourd, water, chitumha, pi. -yi-. 
grain, inyele, pi. (^^-. 
grass, ^t^aA^. 



grave, lidemhe, pi. ma-, 
gravy, mnyudi, 
guide, mlongola, pi. z^a-. 
guinea-fowl, ing'anga, pi. ^7*-. 

,, namhili ? 
gums, uhinini. 
gun, ^Aw^?, pi. c?^-. 
gunpowder, uunga. 
hair, idinda. 

,, on body, liundiundi, pi. ???a- 
hardness, unonopa. 
head, mutwe, pi. m^-. 
heart, mtima, pi, m?'-. 

,, lisungu, pi. ma-, 
hill, lichinga, pi. ma-, 
hippo, ndomondo, pi, (^^-. 
hire, mhote. 
hoe, lijemhe, pi. ma-, 
hole in ground, lipondo, pi. ma . 
honey, ^icy^^^ 
horn, lupembe, pi. c?^-. 
house, likande, pi. ma-. 

„ ing'ande, pi. (^^-. 
hunger, indala. 

hunt (with net), chihako, pi. i'?'-. 
husband, m^v>, pi. z^a-. 
hut, ngong' we, -pi. di-. 
hyena, mcAeAe, pi. d[^-. 
idiocy, ding'opedi. 
idleness, ulemwa. 
imp (jin), d[m^^ ; kadimu, pi. ;?a-. 
iron, chitali, pi. w-. 
island, nyhanga. 
jaw, linjewe, pi. ma-, 
journey, mwanda, pi. m?J-. 
jungle, nyhityu. 
key, mtukula, pi. m^-. 
kidney, iwhio, pi. c?^'-. 
knee, lilundi, pi. ma-, 
knot, chihimdo, pi. v^*-. 
knife, chipula, pi. ?;i-. 
lake, litanda, pi. ma-, 
land, cJiilamho, ]^\. vi. 
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laziness, ulemwa. 
leaf, lihamha, pi. ma-. 

,, of cassava, chinduli. 
leg, lidodo, pi. ma-. 
leisure, lipesa. 
leopard, usmvi, pi. di-. 
leprosy, matana. 
lid, lihmiko, pi. ma-, 
life, iimi ; unama. 
lightning, ing'uwa. 
line, mkono'gono, pi. mi-, 
lion, uhimha, pi. t^i-. 
lip-ring, indonya, pi. (Z*-. 
liver, linoha, pi. ma-, 
locust, lihiye, pi. ma-, 
lung, ^aA«^, pi. ma-, 
maggot, iyong'o, pi. cZi-. 
maize, malombe. 
man, m«^nt^ ; mnume, pi. w'a- 
mairiage (state), ulomhi, 
master, anamhuye, pi. t^a-. 
matter, pus, uwhila. 
measles, lisuwele. 
meat, inyama, pi. ^t-. 
medicine, m^e/a, pi. mi-. 
mercy, uuya. 
milk, mawele. 
millet, dimule. 
misfortune, chihahau. 
money, rupia, pi. dimia. 
monkey, unyima, pi. di-. 
month, mwedi. 
moon, mwedi, pi. mi-. 
morning, uliamba. 
mortar, mtuli, pi. mi-. 
mosquito, injemjema, pi. di-. 
mother, amama ; anyokwe, 
mouth, ynkamja. 
mushroom, uivahi. 
nail, finger, lukomhe. 
name, Una, pi. mena. 
navel, nungu. 
neck, ukoti. 

VOL. II. PART III. 



neighbour, mwenedi, pi. wa-. 
nephew, mwipw-, pi. im-. 
nest, chitehi, pi. t^i-. 
net, luau, pi. dinjaii. 
night, cAi7o. 
nose, imula, pi. £?i-. 
oath (ordeal), mtvaivi. 
oil, mahuta. 
opportunity, lipesa. 
orphan, mwana mchiwa, pi. wa-. 
owl, namahihi ; liuku. 
owner, mwene, pi. 2^-. 
path, indila, pi. cZz-. 
penis, chitongo, pi. w-. 
„ chiivolo, pi, W-. 
people, wanu. 
pestle, mwihi, pi. mi-, 
pig, unguruwe, pi. cZz-. 
place, /m^o ; panango. 

„ of departed, kunambawe. 

pole for two loads, mtenga, pi. mz'- 

politeness, ukungumika. 
pool, litanda, pi. ma-. 

potato, mkamhi, pi. mi-. 

potsherd, lipapa, pi. ma-. 

proverb, story, mtano, pi. mi-, 
„ ,, lutano, pi. dinano. 

pumpkin, imhowa, pi. cZi-. 

,, liwangahindi, pi. ma-. 

rafter, ihomelo, pi. (^i-. 

rain, mbula. 

rat, house, m We, pi. mi-. 

razor, luumu. 

reason, liyongo. 

rice, imanda. 

ridgepole, isungulu, pi. 6?i-. 

ring, imef(^, pi. cZi-. 

river, mw^o, pi. mi-. 

root, /i^o/o, pi. ma-. 

rope, mdidi, pi. mi-. 
„ twisted, dimboyi. 

rust, ngunja. 

sacrifice, inyolo, pi. cZi-. 

30 
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sacrifice, ing'opedi, pi. di-, 

saliva, majujidi. 

salt, munyu. 

sand, dimhwe. 

SGSLT, likwandaj pi. ma-. 

screen used in hunting, cJiiumhi, 

pi. vi-. 
scorpion, chiwalawala, pi. vi-, 
seed, imheyu, pi. di-. 
semen, uhila. 
sense, ding^ano. 
service, unone, 
shadow, chimhwehedi, pi. vi-. 
shin, nyamwalime. 
shoulder, liwala, pi. ma-. 
sickness, ulwele ; liwelu ; uula. 
sifting basket, chipeto, pi. vi-. 
sister, alumbu. 
size, changa. 
skin, limbende, pi. ma-, 
slave, mnone ; mtumwa. 
sleep, luono. 

sleeping-mat, likandi, pi. ma-, 
smallness, uchokapala. 
smallpox, chihoha. 
smoke, liohi. 
snail, inyedi, -pi. di-. 
snake, nyongo, pi. mihongo. 
so-and-so, njoni (S\v. fulani). 
son, mwana, pi. z^a-. 
soot, machili. 
sort, kind, chikung'u. 
spear, mkuchi, pi. mi-, 
spleen, liwamhala, pi. ma-, 
spoon, luuko, pi. dinjuko. 
stalk of millet, chikota, pi. w-. 
star, inonda, pi. cZt-. 
stick, isimbo, pi. 6?i-. 

„ pointed for digging holes, 
ihenje, pi. cZi-. 
stomach, lipitihu, pi. ma-, 
stone, liyanga, pi. ma-, 
strength, dimong'o. 



strife, ing'ondo. 

such and such, ii/om. 

sun, iduwa ; liduwa. 

tail, mchila, pi. mz-. 

tamarind tree, mkwedu, pi. mi-. 

testicle, inongo, pi. cZz-. 

thing, chinu, pi. w-. 

thirst, induwa. 

thorn, mwiwa, pi. m«-. 

thumb, chikongo, pi. vi-. 

toe, c^a/a, pi. ?;y-. 

tongue, lidimi, pi. dindimi. 

tooth, /two, pi. meno. 

tortoise, ung'ambe, pJ. cZt-. 

trap, inambo, pi. cZi-. 

trench, lipondo, pi. ma-. 

trick (joke), lupuso. 

ulcer, chilonda, pi. w-. 

uncle, mjomha. 

uncleared part of field, luhole. 

urine, makwedu. 

,, bloody, lukwedu. 
valley, luhunde, pi. (Zt-. 
vein, mnanga, pi. mi-, 
vessel, water, chitumha, pi. vi-. 
village, A^ai/a, pi. ma-. 

,, luwungo. 
voice, word, lilowe, pi. ma-, 
wall, likumba, pi. ma-, 
war, ing'ondo. 
water, mecZt. 

,, -pot, chilongo, pi. w-. 

,, ,, small, mnengeu, pi. mi^ 
well, chihima, pi. w-. 
what's-its-name, a, mkoko ; wji'ow?. 
white ant, ucheche. 
widow, numilanga. 
wife, chief, nyhaiio. 

,, (others), acZi/-. 
wild beastj^m^oAro. 
wind, mpapa. 
wisdom, ding'ano. 
witchcraft, uham. 



NOTES ON KIMAKONDE 461 

woman, mkongwe, pi. wa-, yard fence, jinjili, 

„ mmahi, „ litagala, 

woman who has borne children, year, ckaJca^ pi. vy-, 

likolo, youth, udyoko, 

work, madengo. „ a, mdyoJco, pi. wa-. 
wrist, inunda, pi. di-. 

Notes on Various Words 

Many vrords have meanings which can only be learned by 
experience. In these notes a few words are dealt with in order to 
show that the English given in the vocabularies does not exhaust the 
meaning of the Kimakonde word. 

Ku'uJca, to go or come out, to arise. This verb is very frequently 
used in the narrative to start a sentence ; in such cases it may be 
translated as '' then ' V and '', or '' came forward ".^ KuJca unembo Jcuchi 
'' Welu ivangu ". Kuka usungula kuchi '^ Welu wangii ". Then the 
elephant said, or coming forward the elephant said, " My garden." 
And the hare said, or coming forward said, *' My garden." The 
past tense is also often used in the same manner : aukile, he came 
forward, etc. ; waukile, they came forward, etc. Very often it 
need not be translated, but is used much the same way as the Kiswahili 
bassi ; although it may even follow the Kimakonde bahi : Bahi, 
waukile anyanm kuchi, then the animals came forward and said, 
or the animals said, etc. 

Wamba, but it was, that is to say. This is used when an explana- 
tion is given in a tale for the benefit of the person who may not under- 
stand : Bahi, iduwa ulitenda piu, aukite usungula kuchi '' Wepo 
mchehe katwale moto ula " wamba iduwa, the sun was sinking, and 
the hare said '' You hyena go and get that fire " (aside), but it was the 
sun. '' Nangu ngidembela chiwele munda wa adyalo " wambo libongo, 
''I want that which is inside your wife" (explanation), that is to 
say (libongo), the unborn child. 

Iduwa, day or sun. 

Note. — This word nearly always takes the prefix I and not i : 
iduwa limo, one day, and not iduwa imo} 

Ku-ikala, to stay, to remain, or to live with. This becomes 
in the infinitive kwikala, and when used with a personal pronoun the 

^ Cf., in Swahili, the formula with which tales begin, PauJcwa pahawa. See . 
Taylor, African Apliorisms, p. 108. 

^ Properly belonging to Class V — cf. Yao lyiiwa^ Kinga eli-tsiiva, etc. See 
Vocabulary, where the form liduwa is given as well as iduwa. 



462 JFREDERTCK JOHNSON 

pronoun is enclitic : kwiJcanaive, to stay or live with him ; tiangu 
nalembela mwanalo yigwikanawe, I want your child that I may live 
with her. 

Ku-penda. This verb has a very different meaning in Kimakonde 
to that which it bears in Kiswahili. It has the meaning of " to scorn ", 
" dislike", " think nothing of ", and, in consequence, '' to disobey." 

Ku-lemhela. This verb has a variety of meanings, all of which, 
however, are connected with each other : to want, to like, to accept, 
to agree, to look for, etc. Also by use of this verb followed by the 
infinitive a future tense may be formed : nalembela kmvhena, ulembela 
kuwhena, etc., I want to go, also means I shall go. 

Ku'haula, to say. This verb also has a great many meanings, 
to say, to speak, to warn, to explain, to praise, and in the applied 
form of the verb it may mean to say to," to tell, to advise, etc. 

Substantives in Class TI 

As already shown, the substantives in Class VI begin with lu- 
in the singular and change the lu- into di- to form the plural. It 
would almost appear that the di- is really din- or dinj- ; the -j-, however, 
is not felt except when the root of the substantive begins with a vowel. 
This would account for apparent irregularity in forming the plural. 
The explanation is that the class which corresponds as plural to the 
sixth or lu- class is Bleek's 10th (here called 3rd plural). The 
prefix of this is liii-, zin-, n-, therefore it is din-, not di-, which is 
here prefixed to the root and produces the various modifications to 
which sounds following n- are subject, as explained on p. 419. 

nk — ng' likunde pi. dinkunde forms ding'unde, 

,, likidu7igwa linkulungiva „ ling'ulungwa. 

nl or nt == nd lutawi diniawi ,, dindawi. 

„ lulomo dinlomo ,, dindomo. 

nw == mb Imvani dinwani „ dimbani, 

luuma dinjuma 

luau dinjau 

luuko dinjuko 

Note. — Rufia (or lupia) is put into this class and forms the plural 
dimia. 

Kuida, to come. By the use of the causative form with pa- 
prenxed can be made a kind of verb with the meaning to be there, 
kupawidya, Papawidya mvjana, there was a child. This is some- 



Here the plural in full 
is shown, i.e. dinj-. 
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times used at the beginning of tales. Apawidya, there was a man, or 
he was there. Akapawidya, there was not a man, or he was not there. 

Ku-hameka, to laiow or understand. The present tense of this 
verb is irregular, although the regular form is sometimes used. The 
most frequently used is amaite (perfect of maya, given by Steere), 
he knows, or he who knows, etc. ; akaniaite, he does not know ; 
mkamaite, you do not know or understand. 

Ku-whena, to go. For the subjunctive there is an irregular form 
in use, ndeko, let us go. 

Likuwa, a crowd or company, used with lyohe which precedes it. 
Lyohe likuwa kukana, the whole crowd or company denied. 

Chihmg'u uchimo, used as ''in the same manner " or '* as before ". 
Wana kuimba chikung'u uchimo, the children singing as before. 

Ku-lambila, to deceive. By using the reflexive form of this verb 
it is made to express to pretend, kulilambila. Mchehe alindimwihe 
kulilambila kuwula mutive, the hyena began to pretend a sick headache. 

-nga, -nanga, suffixed to the verb a plural meaning is made : Ikala, 
stay ; ikalanga, stay ye ; ivhena, go ; whenananga, go ye ; mkusulupu- 
kanga, coming down, descending (plural) ; kutukutanga {kutukiUa- 
n^a), running away (plural). 

Ku-nmnba. This verb is used as an auxiliary to form the *' not 
yet " tense. It seems to be used very seldom by itself, and even 
then another verb is understood ; it seems to mean bado when used 
in the negative. Uniljja ? Nikanamba. Have you eaten ? Not 
yet. Nikanamba kuwhena, I have not done yet. Nikanamba 
kiifongola, I have not spoken yet. 

The particle -na- inserted between the ku- of the infinitive and the 
stem gives the idea of motion. This is probably simply the tense 
prefix of the present tense -na-1 Ku-chema, to call ; ku-m-chema, 
to call him ; ku-na-m-chema, to go and call him (when the idea 
of motion is desired to be expressed). This is also sometimes used in 
the participle form mkunakomola. 

To speak or say, ku-tongola, past tense tongwele. In the narrative 
forms of speech there are many methods of expressing the idea of 
say, said, saying, etc. Examples using the verb kutongola with its 
various abbreviations : — 

Atongwele dono " Ngulembela ". He said '' I want ". 

Atongwedono '' Ngulembela ". He said '' I want ". 

Atedono '' Ngulembela ". He said '' I want ". 

Note. — The word dono frecjuently follows the verb with the meaning 
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of thus or so. It becomes part of the verb, and need not always be 
translated. 

Sometimes kiichi follows the dono ; it means saying, and very 
often need not be translated as it is a reduplication. Atongwele dono 
kuchi '' Ngulembela ". He said thus saying *^ I want ". 

Kuchi may be used by itself to denote saying, or in conjunction 
with the verb to say, or with dono or all three together (as above). 

Aiikile kuchi dono '' Muchi dachi chitahukana ? " He came forward 
saying '' Why this arguing ? " Aukile kuchi '' Whena ku'maivelu ". 
He came forward saying '' Go to the garden ". 

It also may be used like a verb ku-chi, to say, and have its personal 
prefix". Nguchidono, I say ; nguchi, I say ; achidono " Nikatamwa ", 
he said " I do not want ", etc. 

It may also be u§ed to denote '' that ", i.e. pawawene kuchi umotweke, 
when they saw that it was fallen down, etc. 

Ku-leka, to leave, etc. This verb appears to have a variety of 
meanings, which, although closely allied, may be rathei difficult to 
understand at once. Among those frequently met with the following 
are commonest : and the result was, what followed, then followed, 
afterwards, all used with the sense of something resulting from what 
has just happened before : — 

Kuleka wayaivana naive lingwele. The result (pf something just 
happened) was his sharing with the ape. 

Animwadilanya liu kuleka ilituma. He scattered the ashes, the 
result of which was dust. 

Usuwi akatukuta mwanda kivaive kuneka usungula wapona. The 
leopard ran away home lea van g the hare healing (or the result was that 
the hare was saved). 

Wakahapukana kuleka waivh^na kwao. And they separated, 
afterwards going home. 

Bahi, uhimba painlikene uwila watongola usungula., akatakuta 
mwi>nda kuneka munu nawe usungula akamwinga,nga uhimba. Uhimba 
nanga kumwona uwila, kuleka munu wawhena kwaive na adyaive. 
When the lion heard what the hare said he ran away, with the result 
that the man and the hare chased him. The lion was not seen again, 
afterwards the man went home with his wife. 

TJ-, — U- seems to be often prefixed to a word for the sake of 
euphony ^ : U-nembo, an elephant ; u-suivi, a leopard ; u-sungula, an 
hare, etc. Achingutvona ungulinui or ngulima, etc. 

^ More probably it is bhe result of regarding animals as persons — see ante, 
pp. 418, 421. In the tales both forms of plural occur side by side. 
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The u- of the substantives in the singular is dropped in the plural : 
Unembo, dinembo ; usuwi, disuwi ; usungula, disungula, etc. 

Mod^fyitig termination of verb to form past tense, — There are two 
ways of forming the past and perfect tenses. The simplest way is to 
use the tense prefix -ni- : Nanitvhena, I went ; uniivhena, you did go, 
etc. The other way is by adding to or modifying the termination of 
the verb. The following list may be of some help in showing how the 
stem is modified : — 

1. Verbs ending in a-a or e-a change a-a or e-a to e-e : — 
Icujyilihana, to hear changes to pilikene. 
kupiveteka, to hurt- „ pweteke. 
kutamwana, to agree „ tamwene. 
kmvalala, to kill „ ivalele. 
iwA:o^ajt)a?a, to be good, useful, etc. „ kotapele. 
kutahukana, to argue „ tahikene, etc. 

2. Verbs ending in o-a change the o-a into ive-e : — 

kukomola, to arrive at, changes to komwele. 
kutongola, to speak „ tongtvele. 

kutondola, to choose . „ tondwele, etc. 

3. Verbs ending ii-a change u-a into ivi-e : — 

kukulula, to be able changes to hulwile. 
kukumbula, to gather ,, kumbtvile. 

hiyakula, to carry „ yakwile. 

kusulupuka, to descend „ stduptvike, etc. 

4. Most verbs ending in two syllables seem to change their endings 
into -ite : — 

kiipita, to pass changes to pite. 

kiinuna, to be fat ,, nunite. 

yaka^ to burn ,, yakite. 

kulanga to breed „ langiie. 

kulola, to look ,, lolite. 

kutenda, to do „ tendite or tendile. 

kulima, to cultivate ,, limite. 

5. Verbs of more than two syllables ending in -ila change to 



-He :- 



kuyambukila, to answer changes to yambukile, 

kulindHila, to wait for „ lindilile, 

kupililila, to endure „ pililile. 

kuUwalila, to forget „ Uivalile, etc. 
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6. Verbs ending in -dya change into -didye : — 

kuJcodya, to meet changes to kodidye. 

kukomadya, to be difficult „ komadidye. 

hukotopadya, to arrange ,, kotopadidye, etc. 

A few of the exceptions are given below : — 

kuteida, to take off fire changes to teMlile. 



hdwala, to take 

kuholoka, to come or arrive 

kuleka, to leave 

kuona, to see, etc. 

kuuka, to come out or forward, etc. 

kukivela, to climb 

kumalila, to fiaish, etc. 



hvete. 

holeke or heleke. 

lekile. 

we7ie or ivenite. 

ukile or ukite, 

kivedidye. 

malidile. 



(To he continued. ) 



